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Den 7 och 8 december 1865. 


WW årt land, vårt land, vårt fosterland! 
Ljud högt, o dyra ord! 

Ty Herren håller än sin hand 

Som fordom öfver Sveriges strand, 





Välsignar än den höga Nord 
Som intet land på jord. 


En kung, som evig ära lagt 

Till ärfda namnets glans, 

Ett enigt folk, som vet sin magt 
Och jublar högt från trakt till trakt, 
Och dock ej glömt sin ädla sans — 
Månn” bättre syn väl fans? 


Ja, jubla stolt, du svensk, och fritt 
Och glädjetårar fäll! 

Se, detta land du kallar ditt — 
Sin sista boja är det qvitt, 

Och långa minnens afskedsqväll 
Förbyts till morgon säll! 























Väl må du manligt se dig kring, 
Du folk af hugstor ätt! 

Se, öfver jordens vida ring 

Der rör sig underligt ett ting: 
Blott du kanske begrep det rätt; 
Ty blef dig segern lätt. 


Och frihet nämns den tyste gäst, 
Som smyger ute der. 

Som tiggare han lefver mest, 
Ibland som fråssare har fest; 

Än honom man på händer bär, 
Än uti trasor klär. 


Men kär som bror du honom har, 
Med dig han årsbarn är. 

Hur tidens flägt kring verlden far, 
I mulna som i glada dar, 

Du fast i hjertat honom bär, 


Hans namn åt söner lär. 


Och derför akt på dig nu ger 
En verld, af undran stum; 
Och mången blick i tårar ler, 


Och månget bröst mer hoppfullt ber 











Om frihets evangelium, | 


Kring jordens alla rum. | 





Du ringa folk — och dock hur stort! 
Din saga lär oss väl 

Att allt det herrliga du gjort, . 

I sång och sägen vida spordt, 

Det vann du med din stora själ 

Och fri, ej såsom träl. 





»Förfäras ej, du lilla hop!» 

Din ädle hjelte qvad. 

Och än vi höja detta rop, 

Af ingen fruktan pressadt hop: 
Förfäras ej! Var trygg, var glad 
I koja, slott och stad! 





I allt hvad rätt och godt, — 
Det folket icke falla kan, 

Så sant i höjden råder Han 
Som rättvist skiftar verldars lott! 


| 
| 
| 
Ett folk, som ståndar likt en man 
| 
Håll fast vid Honom blott! | 
I 
| 
| 














Sorgtåget 


24 september 1872. 


FlFusende till tusende sig skocka 

Likt ett helt ofantligt sorgeflor. 
Långsamt dallrar Riddarholmens klocka, 
Följd af kyrkoklockors dofva kor. , 


»Tåget kommer!» Så från tusen munnar 
Hviskas orden, men ej gladt som förr. 
»Tåget kommer!» Detta bud förkunnar 
Att kung Karl trädt inom dödens dörr. 


Så han helsar nu för sista gången 

Fagra Mälarstaden, folkets rund. 
Glädjen, som så rikt han gaf, är gången, 
Sjunken djupt i grafvens dunkla grund. 


Tolfte Karol lik, sin hjelte kära, 
Kommer han som död till oss igen; 
Och af folket honom samma ära 
Som i lifvet ges i döden än. 




















Skönt hans Eriksgata gått från söder, 
Öppen, stolt och kunglig så som få; 
Hvart han kom, der sörjde honom bröder, 
Unga, gamla — hela folken två. 


Sakta skrider fram hans enkla kista, 
Purpurvarm som nyss hans hjerta slog. 
Grönt och blommor regna på hans sista 
Färd, den skatt som ofta förr han tog. 


Men för första gången tårar klara, 
Mängda i det gröna, följa med, 
Kärleks rena perlor, som förklara 

Hur vid dödens slag hvart hjerta sved. 


Gack, kung Karl, i Herrans frid till hvila, 
Sof din sista sömn i ljuflig ro! 

Se, blott goda andar kring dig ila; 

Följd du är af kärlek, hopp och tro. 


Ljusa öden du ditt Skandien skänkte, 
Land med lag du bygde som en man; 
Derför kärlek blomstren tårbestänkte, 
Hoppet kring din bår än grönska kan. 























Hertig Magnus och hafsfrun. 


Så lugn är natten; sig månens sken 
På Vetterns krusade vågor sprider; 
En fiskares lätta båt allen 
Helt stilla framåt öfver vattnet glider. 
En klingande sång 
Vid årors gång 
Den ljuder kring sjön så vida: 








»Och eder jag gifver det rödaste gull, 
Så mycket I någonsin kunnen begära, 
Och perlor och stenar göpnarne full, 
Om blott I blifven min vän med ära. 
Trolofven I mig, 
Trolofven I mig! 
Herr Magnus, I nej icke sägen!» 


Men tyst vid fönstret i Vadstena slott 
Stod Magnus, konungasonen den unga; 
Och icke en stund, men i timmar han stått: 


Ty sorgerna gjordes honom så tunga. 
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Och mörk i hog 
Mot Vettern han såg; 
Men tankarne gingo så vida: 


O, vore jag åter som förr ett barn! 
Om sorger gossen ju intet kände: 
Han muntert gjorde sin båt af flarn 
Och, hvart han än ville, den genast vände. — 
Mitt lif jag ej styr; 
All kraft mig flyr, 
Men hjertesorgen ej viker. 


Hvi såg jag den blicken, så ljufligt klar? 
Hvi fick jag den arma jungfrun vinna? 
Blott bondedotter min Anna var, 
Men hög i sinn” som den ädlaste qvinna. — 
Hur bittert det käns, 
När samvetet bräns 


Af minnet, som icke vill slockna! 


O ve, det är så kallt på min höjd! 

Hur ömkligt är allt jag här kan njuta! 
Ack, bort jag gifvit min prakt med fröjd 
Att henne som brud till min barm få sluta. 
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Du blifver ej min; 
Ty döden blef din, 
Du fagraste älskogsblomma. 


Då klingar den djupa visan med magt, 
Och vemodsfullt hon hans öra smeker; 
Men månens ljus uti silfverprakt 
På böljorna gungar och nyckfullt leker. 
Så underligt då 
Hans hjerta månd? slå, 
Och hemskt framför sig han stirrar. 


Se skummet delas! Ur djupet står 
En skön gestalt bland glittrande vågor; 
Med silfverkarh hon ordnar sitt hår: 
Det droppar derur som hvita lågor. 
Hon ler mot hans blick 
I tjusande skick 
Och börjar att ljufligt qväda: 


»Hur ensam du är, min hertig ung, 
Hur dystert och kallt ditt öga lyser! 
För visso göres dig sorgen tung; 


Ditt hjerta af saknad till döds sig fryser. 





























Ty kärlekens fröjd 
Blir smärtans höjd, 


När såta vänner må skiljas. 


Se, hoppets lyseld ej lockar dig mer: 


För evigt du Anna, den hulda, saknar. 


Ett ljus i din skymning ej mer sig ter; 


Ty aldrig en graflagd lycka vaknar. 


Allt tomt ju är 
Och ödsligt här, 


När hjertevänner må skiljas. 


Nej, lemna jorden och kom till mig, 
Herr Magnus, du hertig unga och sköna! 
Kom, blif min vän, och jag' tillhör dig, 
Och kostligt din kärlek vill jag belöna; 
Och du blir min, 
Och jag blifver din 
I fröjd och varande glädje. 


I djupet härnere hur skönt det är! 

Man får i koralleskogarne simma, 

Och glänsande musslor blomma här, 
Och brokiga fiskar bland träden stimma. 
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De blänka och gå 
Och nicka och stå 
Och skynda med snabba fenor. 


Men ypperst af allt är dock mitt palats, 
Af perlor och höga korallträd timradt. 
När solen banar i sjön sig plats, 
Af bländande ljus är det genomskimradt 
Och månen så blå 
Kan skåda du få 
Bak väggarnes klara demanter. 


Se, djupets skatter tillhöra mig, 
Oöfverskådliga, underbara; 
Och detta allt vill jag gifva dig, 
Om min du i kärlek och tro vill vara. 
Uti min famn 
En ljuflig hamn 
Mot sorger och qval du finner. 


Din Annas minne jag plånar ut, 

Och barn, som förr, skall åter du blifva; 
På all din smärta jag gör ett slut. 

Ett löfte blott du månde mig gifva: 
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Härnere Dblif 
I allt ditt Bf, 


Och aldrig i ljuset du komme!» 


Mot öppna fönstret den sköna svingar. 


Så mörkt han nickar god mening dertill; 


Men ve, en orm är hon nedantill, 


Och bak två fenor hon har till vingar. 


Han ryste — och log. 


En kyss hon tog. — 


Vansinnig han var för lifvet. 
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Vårsång. 


Ej; i saknad längre domnar Hertha: 
Hon guldlockig älskling åter äger 
Och invid hans evigt varma hjerta 
Kärleks bikt ånyo blygt framsäger. 
Nu föreningspanten skänks dem båda: 
Vår, så nämnes pilten, blid att skåda. 


Till skummande fall 
Sig drifvorna lösa 
Och lifsmust ösa 

Åt gran och tall. 
»Har vintern flytt?» 
Små sipporna spörja, 
Der titta de börja 
Ur tufvan på nytt. 
Men när de fått pröfva 
En varmare fläkt, 

Ej längre de töfva 
Att kalla sin slägt; 


























Och en efter annan | 
I dagen höjer | 
Den täcka pannan | 
Mot sol som dröjer. | 
Ja, snart vi dem se | 
I prydliga skrudar | 
Som rodnande brudar 
Mot vestan le. ; | 





Men högt upp i sky 

Från qvalmig söder 

Ses foglarne fly 

Till forna bröder; 

Och jublande klinga 

Förtjusningens toner 

Från lärkor som svinga 

Mot luftiga zoner. 
| 
| 


I tusen pulsar höres lifvet slå, 

Och kärlek heter hjertat som dem fyller. 
När tysta stjernor tindra i det blå, 

När morgonsolen land och haf förgyller, 
Det kärlek är som uti lunden susar 
Och oss i näktergalens stämma tjusar, 
Som än i arladaggens droppar ler 

Och lärkans glada drill sin lyftning ger. 
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Och hoppet myser på de gröna fält, 

Oss vinkar vänligt tröst från trädens grenar. 
Hvar sorg med sista drifvan har försmält, 
Hvar dyster tanke flyr, som bäck bland stenar. 
Så ljus sig hvälfver menskohjertats himmel; 
Det känner, delar vårens glädjehvimmel: 

Af lifslust hogen svallar, lik den våg 

Som, fången nyss, nu stält mot sjön sitt tåg. 


Skåda, broder, kring all jorden: 
Se, ett tempel är hon vorden, 
Vigdt åt glädje, kärlek, hopp! 
Träd i eget hjertas kamrar, 
Der ditt väsens genius hamrar, 
Slå din blick mot himlen opp! 
Allt ju manar dig att hoppas, 
Älska, njuta, le och drömma. 
Glädjens ros blott en gång knoppas: 
Snart dess prakt förgår. 
Minnet är hvad du kan gömma: 
Sjelf hon vissnar snart, den ömma; 
Ungdom, ungdom är dess vår! 


Älske nu den ej har älskat! 
Den som älskat älske än! 
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Slut dig till ett troget hjerta, 
Njut af lifvets fullhet ömt! 

Vid den barmen söf all smärta, 
Finn den himmel du har drömt! 
Älske nu den ej har älskat! 
Den som älskat älske än! 


Skämta glad bland glada vänner, 
Töm pokalens perlemust; 

Tolke toner hvad du känner, 
Spritte hvarje nerv af lust! 
Svärma i naturens sköte! 

Fröjda dig åt fogelns sång, 
Blomstrens doft och ängens möte, 
Skogens sus och bäckens språng! 


Snart förgår 
Ungdomsvår; 
Dock än minnet 
Tröstar sinnet. 
Derför gladt 

Åt den gamle 
Nu du samle 
Minnets skatt. 
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Allt dig manar nu att hoppas, 

Älska, njuta, le och drömma. 

Glädjens ros blott en gång knoppas; 
Snart dess prakt förgår. 

Bilden är hvad du kan gömma: 

Måtte aldrig tårar strömma 

Öfver minnet af din vår! 





Friska viljor! 


Skål i ett sällskap. | 


Friska viljor! Detta rop 
Här vid måttans libationer | 
Lifve eder allihop, | 
Vänner ifrån skilda zoner. | 
Ty, är viljan frisk, 
Då fins ingen risk; 
Gerna må vi annat mista, 


Blott ej friska viljor brista. 





Frisk är Nordens himmel blå; 
Yra vindar muntert hviska | 
Mellan furarne, som stå | 
På dess fjäll, evärdligt friska. | 
Älfvens lugna fall, 
Lärkans glada skall, | 
Vinterns snö och sommarns gröda | 








| Friskt och ymnigt till oss flöda. | 


SS MN Rnn NR äa nn SNnntin nRR -—— 














Skulle ensamt Nordens son 

Ge för sjukligt vemod vika, 

Han som genom himlens lån 

Äger detta land, det rika? 
Nej, han äfven fått 
Nordanlandens lott: 

Hur försynen än må skilja, 


Har han qvar — sin friska vilja. 


När vid glasens muntra kling 

Skämtets fest vi gå att fira, 

Hvad på hela jordens ring 

Kan väl då oss ypperst sira? 
Månn” det snöda gull? 
Månne rangens lull? 

Nej, den ungdomsfriska vilja! 

Hon vet bäst till glädjen gilja. 


Och om giljarqval du har, 
Sucka då, men ej för mycke"! 
Månskenshjelten aldrig var 
I en hurtig flickas tycke. 

Men den hulda vins, 

Om blott det du mins: 
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Längst i gunst hos Nordens qvinna | 
Friska viljor städse hinna. 


Visst har sorgen ock sin rätt; 
Ho gaf ej en gärd åt henne? 
Men, när du dig gråtit mätt, 








Jaga molnen från ditt änne! 
Torka tåren af, 
Blif ej smärtans slaf! 
Minnet göm, och må det verka 
Att din friska vilja stärka. 


Blidt förhoppningarnas ö 

Ses 1 fjerran blå sig höja; 

Likväl motgångs hårda sjö 

Vill din ankomst dit fördröja. 
Raska tag! Ro på! 
Vågen högt må slå: 

En gång du ditt mål dock hinner; 

Ty frisk vilja allting vinner. 
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Första böndagen. 


SFolen lyser så välsignadt, 
Klockorna till kyrkan kalla; 
Snön af diamanter gnistrar, 
Droppar små från taken falla. 


Det är Herrens dag, och folket 
Strömmar till hans helga boning 
Att med fröjd hans ära sjunga, 
Be om nåd och mild förskoning. 


Orgelns toner mägtigt brusa 
Upp till honom i det höga, 
Och mot himmelen den ljusa 
Ler förtröstansfullt hvart öga. 


Men din klarhet, Herre, döljes 
För min själ, som mörk sig sluter; 
Jag har icke ro att bo der 

Folket ut sin andakt gjuter. 











Stum jag dväljes, jag allena, 
Der de höga toner tystna; 
Prestens ord och sången hindra 
Mig att till mitt inre lyssna. 


Der, blott der kan jag dig finna, 
Ej i hvälfda pelargångar, 

Ej der späda blommor dofta, 

Ej der skogen ljufligt ångar. 


Ord jag kan ej, Herre, gifva, 
Psalm ej sjunga, knän ej böja; 
Men mitt arbet” tag till nåder, 
Låt mitt lif ditt lof upphöja! 


Herre, gif mig fridens gåfva, 
Sänk dig här i hjertat neder! 
O, du hjertan kan ransaka: 

Se, om jag dig rum bereder! 
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Hat blott! 


Jag är till, men glömd af alla, 
Fast smicker tillräckligt mig gafs: 
I min själ ej lidelser svalla; 

Men lugnet der liknar en grafs. 

O, kunden I mig ej skänka 

En droppe ur kärlekens haf, 

En dolk i mitt bröst mån I sänka! 
Gen hat för den kärlek jag gaf! 


Men bort dessa fadda miner! 

Bakom dem jag liknöjdhet ser. 

Kan en man uppresa ruiner, 

När en sten, blott en enda, man ger? 
Jag sökte en. kärlek till döden, 

En som ej var af ödena slaf; 

Men nu jag blott tigger i nöden: 
Gen hat för den kärlek jag gaf! 
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Min kärlek, ack — den var för ringa, 
För enkel att bry sig om. 

Mitt hat — ack, jag hatar ju inga: 
Den tanken i hog mig ej kom. 

Men nu, då jag hopplöst förfryser, 
Har intet att värma mig af, 

Nu ber jag, — jag ber, fast jag ryser: 
Gen hat för den kärlek, jag gaf! 


Så skulle måhända jag känna 

Att lif än inom mig jag bär: 
Mitt blod skulle åter bränna 

Och föda mig nya begär. 

Ett hopp, det att hata, mig lyfte 
Till handling ur domningens graf: 
Jag finge ett mål och ett syfte. 
Gen då hat för den kärlek jag gaf! 











En solnedgång om våren. 


olen går ned; men ännu der borta vid randen 
af skogen 
Strålar dess blidaste sken huldt öfver grön- 
skande fält. 
Hög, majestätisk hon var, när sitt ljus från zenith 
hon tömde; 
Nu, mer älsklig, hon står närmare jorden än 
; förr. 
Se, hon har flytt, men så som det herrliga, goda 
går hädan: 
Att i förklarad gestalt åter mer herrlig stå upp! 
Ja, hon har flytt, och aftonrodnaden flammar på 
fästet, 
Skön, fast endast ett svagt minne af ljuset 
som gått; 
Ljuft förfriskande dagg öfver blomstren strös såsom 
tårar, 
Fälda af sörjande qväll mildt på den älskades 


graf. 
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Skönaste bild af ett menniskolif, du himlarnes 
stjerna, 
Vore mig gifvet som du värme att skänka 
och ljus! 
Då, när dagen blef all, uppglänste ett minne, och 
sorgen 
Göte, lik aftonens dagg, kraft öfver själarnes 
fält. 
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Skogsbäcken. 


Se, skogsbäcken här trifs bland vänliga, dof- 
tande tallar, 
Porlar helt sakta fram öfver sin sandiga bädd. 
Snart utvidgar han sig i grönskande tufvor och 
mossa, 
Skalkas med sipporna små, stjäl väl ock stundom 
en kyss. 
Glädtigt hoppar han bort kring stenar, bort under 
rötter; 
Träden bevattnar han jemnt, lif dem förlänar 
och must. 
Vandraren nalkas: svalka han får för den brän- 
nande törsten; 
Bäckens sorlande våg lemnar han tacksam och 
styrkt. 
Vare du städse som bäcken förnöjd, och lätt blir 
dig lifvet; 
Tyst må du gagna som han: det är förnöjelsens 


pris. 














Siesta. 


Impromptu. 


Fl lungt cigarren blossar, 
Matt dess ånga stiger; 
Och af vällust mättad, 
Jag ser på och tiger. 


Sodavattensflaskan, 
Hälften tömd, än fräser, 
Och med sömntyngdt öga 
Jag i hennes läser. 


Solen bränner ute; 

Af en fläkt jag svalkas, 
Som uppå balkongen 
Med markisen skalkas. 


Mattare jag andas, 
Vårens luft mig söker. 
Ur min hand cigarren 


Föll; han ensam röker. 
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De tre. 


En dröm. 


YV/ år jord sitt dagsverk hade slutat redan; 


I stilla slummer sjönk hon tröttad nu. 
Den gamle Måne var uti sitt nedan: 

Så kallas hans svartsjuka på sin fru, 

Som icke saknar giltig grund; ty sedan, 
När han blir synlig, bär han hornen tu, 
En ängslig prydnad för hans gubbepanna; 
De månde då »ett sorgligt faktum» sanna. 


Men himlens stjernor i hans ställe lyste 
Och nickade så blidt till jorden ned. 

Ett älskligt vemod i de blickar myste, 

Att den som såg dem blef vemodig med. 
Hur mången tärna nu vällustigt ryste 

I svärmeri om — intet, flickors sed! 

Men svärmeri är skadligt, helst om natten; 
Allt derför ger jag sådant ofog katten. 
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J Så var min tanke, när Jon Blund anlände 

I Och artigt bugande steg till mig fram. 

"| Han snart min hog från denna verlden vände 
Med större framgång än allt läsarglam. 





En hvar förstår helt visst hvad se'n mig hände: 
Lekamen min afkläddes utan skam, 

| Och, vederbörligt stufvad in, han domnade 

| | — Imellan lakanen, och jag — jag somnade. 


Så gladt som gossen från sin tröga lexa 
Till leken tumlar af i ystert språng, 

Så aningsfullt som toners vågor växa, 
När uti natten klingar älskarns sång, 

Så näpet som en sjuttonårig hexa 

Kan trolla bort ditt hjerta på en gång, 
I sömn sig fantasin mot rymder svingar, 
Osedda förr, och mycket återbringar. 


Ja, äfven djupa syner stundom fara 

Förbi din själ i drömmens ljusa verld. 

Ditt hjertas dunkla frågor de besvara, 

Och troget utaf dem blir anden lärd, 

När irrande han icke ser det klara, 

Det evigt fasta målet för sin färd. 

Och jemväl bland de lätta drömmars hvimmel 
Du skönjer ofta glimtar från en himmel. 
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Jag också drömde: sköna bilder drogo 

I underbarlig glans framåt, framåt; 

" Men, huru herrligt än de mot mig logo, 

Jag glömde likväl mest den ljusa ståt. 

Dock, några spridda drag, som djupt mig slogo, 
Jag sökt ur minnet skildra efteråt. 

Med ord blott, ej med färgers glöd jag målar, 
Och derför kanske matt min tafla strålar. 





Den unga frun framför sin spegel sitter; 

Hon nu till qvällens högtid smyckas skall. 

Se, hvilken prakt, hvad grannlåt, bjäfs och glitter 
Att bringa männens hjertan uppå fall! 

Hvad båtar dock all glans, allt prål i verlden, 
Om skönhet ej är der att adla flärden? 


En liten knappnål (så kan allt förvandlas!) 
Beskedligt jag på bordet bredvid låg. 

Som medel endast skulle jag behandlas 

Att fästa något veck, som ingen såg. 

Men glad jag väntade den gunsten vinna; 
Ty hon som gaf den var en bildskön qvinna. 


På pannan majestätisk höghet tronar; 
Två blixtar ögats himmel ständigt sköt: 











Men munnens friska rosenknopp försonar 
Med mildt behag hvad himlaelden bröt. 
I lockars natt sig tanken lätt förvirrar, 


Om snöhvit hals ej lyste blick som irrar. 


Hur skymma ej de blomstrande behagen 

Den rika drägt som troget famnar dem! 

Man glömmer för ett hull, så klart som dagen, 
Att som af mejsel formad är hvar lem. 

Låt vara, konstnärns bild mer herrlig blifvit; 
Men jag som Paris henne priset gifvit. 


Jag sattes i en barm, der kärleksguden, 
Ljuft svärmande, sin boning stadigt fäst. 
Med nöje hörde jag de klara ljuden 

Från hamrandet af hjertats muntra gäst. 
Hon for till bal; jag fick med henne följa, 
Och sakta hofs jag af hvar andnings bölja. 


In trädde hon. Ett sorl gick genom salen, 
Der yppigheten glänste rundt omkring; 

Hon var, man såg det, drottningen på balen: 
Af unga herrar bildas snart en ring, 

Hvars medelpunkt är hon, och tadlets tunga 
Sig reder strax att gamla psalmen sjunga. 


—Nbe— 

















Musikens första toner glädtigt bäfvat; 

En frisk, en rusande, en yster vals 

Begyns. Du skulle sagt att hon blott sväfvat; 
Ty foten knappast rörde tiljan alls. 

Så mildt jag gungades af hvita svanor, 

Som nästan ville lemna trånga banor. 


Men valsen slutad är. Hon återföres 

Bort till sin plats utaf sin kavaljer. 

Att yttra något, som af ingen höres, 

Han sakta böjer sig mot henne ner. 

Jag trodde kärlek här förstulet hviska; 

Men nej, det gälde — smaken hos Franciska. 


Konversation får fart, om så kan kallas 
Ett offrande af smickerfrasers rök. 

En blick, ett löje äger hon för allas 
Om än så tafatt klumpiga försök 

Att säga artigheter; också strida 

De unge män om plats vid hennes sida. 


O ve, ifrån den fagra rosenmunnen 
Blott oförstånd, blott elakhet jag hör. 
En hvar till något felsteg blir förvunnen; 
En fin malis rätt ymnig skörd här gör. 
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De faddes bifall henne blindt beundrar, 
För hvarje gång hon ro och rykte plundrar. 


Som den som brukar knäcka nötter gerna, 
När på ett präktigt skal han fasta får, 

Med glad förhoppning letar efter kärna, 
Men finner endast fnas och maskars spår: 
Så jag från min förtjusnings höjder ramlade, 
Och mina tankar något litet samlade. 


Är detta, tänkte jag, — och härvid gråten, 
Om jag haft hals, mig visst i halsen stått — 
Är detta skönhet? Nej, den tomma ståten 
Förtjenar ej det ädla namn den fått. 

En sminkad sköka, som blott dårar bländar 
Och skönhets höga väsen nedrigt skändar! 


Jag hörde än mer från de blomsterläppar; 
Men villans mistning mig i själen skar. 
Inom mig spriddes ifrån ordens kläppar 
Ett missljud som ej längre drägligt var. 
I nästa dans, när barmen häftigt svälde, 


Jag slet mig lös: hon mig på golfvet fälde. 








Hopp, klingeliklang! Mitt hufvud jag stötte, 
När hårda, bonade tiljan det mötte. 








H— I — — 














Aj, aj! Det brusar rundtkring, 
Jag ser ingenting! 
Menskorna svinna; 
Små ljusen de brinna 
Så matt, så matt! 
God natt! — — 
Tyst! — Hör! 








Vesperklockan öfver nejden ljuder; | 
Klara klangen frid på jorden bjuder, 
Manar klostersystrarna till bön. | 
Solen lugnt mot horisonten drager; | 
Ännu dock hon står deruppe fager, | 





Leker med små vågorna på sjön. | 


Klosterkyrkans tornspets gyllne glindrar; 
Som 'en stjerna mildt på fästet tindrar, 
Så han syns uti den sköna dal. 





Bergens höga murar trofast skydda 





Fält, af boningar och skördar prydda, | 
Ifrån otro, oro, flärd och qval. | 
| 


In i kyrkan parvis nunnor träda; 
Svartbeklädda, rep kring midjor späda, 





























Armar korsade, de skrida fram 

Och en hymn till Gudamodren sjunga, 
Hon, den evigt rena, evigt unga, 

Som uti sitt sköte bar Guds Lam. 


Aftonbönen läses, och nu svingar 
»In excelsis» upp på sångens vingar, 
Viger allt till hvilans ljufva frid. 
Andakt lågar utur allas blickar; 
Dagens ljus med sina strålar skickar 
Ifrån himmelen en helsning blid. 


Åter fromma nunnor långsamt skrida, 
Rosenkransen lösa från sin sida, 

Tyst ett paternoster bedja se'n. 

Snart de skiljas uti klostergången: 

Icke mer i dag den helga sången 

Skall uppstämmas, och det qvällas re'n. 


Systrarna godnatt hvarandra bjuda; 
»Frid med Gud!» de sköna orden ljuda 
Som från deras läppar vänligt gå. 

Mesta kärlek dock de orden äga, 


När: »Guds frid!» de åt den yngsta säga. 


»Dig Hans helga änglar skydda må». 




















Ren hon stod der som ett helgons vilja, 
Denna sköna, unga, bleka lilja; 

Syster Monica var hennes namn. 

Länge var det ej hon slöjan burit: 
Knappt ett år förflutit, sen hon svurit 
Att ej lemna denna fridens hamn. 


Och hon gick ditin i tysta. cellen. 
Solen i den stilla sommarqvällen 
Stälde bort till andra land sin färd. 
Än dock hennes sista strålar spela 
Mellan fönstergallren in, som dela 


Sparsamt ljus åt nunnans trånga verld. 


Sakta sjönk hon i sin bönstol neder. 

O, hur andaktsfullt, hur varmt hon beder, 
Blicken höjd ditupp mot korsets bild. 
Men ett vemod öfver dragen hvilar. — 
Hinna kanske smärtans skarpa pilar 
Äfven denna ort, från oro skild? 


»O, min Gud», så hviskade den milda, 
»O, förlåt ett stoft, som Du täckts bilda, 
Denna suck, som knotar emot Dig! 


Lär mig utan vank den vägen vandra 
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Som Du stakat ut, och att ej klandra 
Hvad Du i Din vishet skänkte mig. 


Öfver menskors hårdhet ej jag klagar: 
Striden slapp jag re'n i unga dagar, 
Blef i lif och död Din egen brud. 
Icke saknar jag det ljusa lifvet: 





O, hur mycket mer vardt mig ej gifvet, 
När jag kläddes uti denna skrud! 


Herre, låt mig honom endast glömma! 
Glad jag då skall söka kalken tömma, 
Som Du räckte, som Du räcker mig. 


Bjud, och detta töcken måste rymma; 





Intet mer skal skilja mig från Dig. — 


| Ack, hans minne stundom Dig vill skymma! 
Huru ljuf var icke aftonstunden! 

| Sakta vinden susade i lunden, 

Mystiskt lyste månen på vår stig; 


| Och han svor mig trohet in i döden: 


Och han kysste, och han kysste mig! — 


| Gud, hvad var det? Åter detta minne, 


| Snart förenas skulle våra öden; 
| Dessa bilder, som mitt årma sinne 
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Vilja draga, locka bort från Dig. 

O, så lär mig, Herre, glömma, glömma! 
Nöjd jag då vill denna kalken tömma, 
Som med fadershand Du räcker mig.» 


Suckar gingo från den qvalde anden. 
Solen nu var nedom himlaranden, 
Skymning öfver berg och dälder står. 
Djupt sitt hufvud hon i tankar sänkte. 
Se, hvad var det som i ögat blänkte? 
Ned på hennes radband föll — en tår. 





En tår, blott en! 
Gråt hellre tusen, gjut dem i strömmar! 

Sakta tynande strömmar 

Din ängslan då bort, 

Bort! 

Men en, blott en 
Ur hennes öga sig smög! 
Du ljög då, du ljög, 

Saliga hopp om försoning, om frid, 
Som vinkade herrligt: jag fann blott strid. — 
En tår, blott en! 

O, jag kände dess isande qval: 
Den föll så sval, 





























Så kall på mitt hjerta. 
Jag domnade bort i oändlig smärta, 
Sjönk, sjönk. — — 
Upp jag vaknar ur dvalan. Hvar är jag? 





Midnattsslagen förklungit alltre'n från det åldriga 
tornur; 

Stormen derute tjöt, och i hvirflande vågor han 
rörde 

Massor af snö och dem bäddade upp emot husens 
väggar. 

Icke ett ljud mer än hans förnams i den hvilande 
staden 

Eller förtretadt skall från en plötsligt vaknande 
gårdvar. 

Men 1 sitt skrifrum satt ännu den grånade gamle 

Vishetsvän: så grekerne skönt ha benämnt hvad 
ock han var. 

Vid nattlampan, som matt upplyste det enkla ge- 

| maket, 

Skref han, en hänförd lik, med en kraft som icke 
gaf vika: 

Ty, förr än morgonen grytt, han slutat det väldiga 
verket, 
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Frukten af hela hans lifs begrundande, läsning 
och arbet, 

Som de förvånade folk skall rikta med kostliga 
skatter, 

Skatter af sanning och ljus i lifvets eviga spörs- 
mål. 

Fram öfver Pape flög hans hand; men klart var 
hans öga, 

Stjernan så likt i vår Nord, och den tankfullt ryn- 

| kade pannan 

Ljusnade ständigt allt mer, ju närmre han nalkades 
slutet. 

Timme förgick efter timme; men tid ej mäter det 
stora, 

Höga och sanna; det är som en blixt på somma- 
rens himmel: 

Träffar din blick i ett nu; men en evighet deri 
slutes. 

»Ändtligen», suckade han, »är det lyktadt!» Tä 
rade blicken 

Sade hans tacksamhet mot sanningens eviga källa. 

»Ett Ny jag blott», han skref; »det vet jag 
för visso, 

Att jag det minsta ej vet: se, det är min yppersta 
lärdom. 
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Ty, huru litet af sanningen är dock allt hvad jag 
sagt här; 
Men hvad jag djupast såg, jag i ord ej mägtar 
att kläda. 
Forskar du rätt, med en ödmjuk själ, du ofta för- 
nimmer: 
»Härintill skall du gå, ej längre»; det budet är 
Herrans. 
Blommornas slägten du talt med helt osvikliga 
tecken; 
Vet du hur örten blef till som din fot nedtrampar 
i stoftet? 
Solarnes ban du förmår uppmäta med konstig be- 
räkning; 
Säg mig, hvarföre föll den stjernan? Svaret du 
saknar. 
Ofullkomligt är allt på jord, så ville den Högste, 
Äfven det bästa som här han känner, mennisko- 
sonen. 
Skönhet finner du ofta ju lik hvitmenade grifter: 
Ytan dig synes så stolt; men derinne möter dig 
pestlukt. 
Sedligheten blir våld, när den envåldsherrskande 
anden 
Svarar ett hånfullt nej till materiens billiga fordran. 
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Sanningen, half, är en lögn; och likväl förnimma 
vi oftast 

Halft blott: töcken i ljusets drägt bortskymma Oss 
resten. 

Men icke alltid förblifver det så: den spörjande 
anden 

Finner en gång fullt svar på hvar fråga han gjorde 
härnere; 

Och uti oförvanskeligt ljus en gång skall han skåda 

Skönhet, sanning och sedlighet, ej söndrade mer, 
men 


Famnande ljuft hvarann för Herrans anlete evigt.» 


Pennan föll ur hans hand af trötthet; sakta han 
nedsjönk; 

Mildt välgörande sömn på hans ögon strödde sin 
vallmo. 

Lampan nu flämtade matt; men morgonrodnaden 
tändes: 

Så förbleknar det lif som är mot det andra som 


kommer. 
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Kärlekens tvillingstjernor. 


ögon, djupa haf, uti hvars vågor 
Min själ från lifvets qvalm ljuf svalka finner, 
Magnet som hvarje motstånd öfvervinner, 


Orakel som besvarar hjertats frågor; 


I ögon, mig ej mer I gifven plågor; 

Ej längre utan hopp min kärlek brinner, 
Fast hvarje dag, hvar timme som försvinner 
Blott ökar ständigt djupa glödens lågor. 


Från vinterqvällens himmel jag er tänkte, 
När först er strålglans bländade min syn: 
Så klar, men kall på mig han ned sig sänkte; 


Nu mysen I som Afrodites stjerna, 
När sommarafton tronar uti skyn: 


Nu möten I min blick så ömt, så gerna. 





























Hvadan och hvart? 


» ER vadan kommer väl vår kärlek, 
Hvadan att just mig du älskar?» 
Så mig sporde hulda flickan 

I den ljumma juniqvällen, 

Fäste sina blåa ögon, 

Sina varma, klara ögon 

I min blick och sökte lekfullt, 
Om hon svar der kunde finna. 
Men jag teg och tryckte henne 
Till mitt kärleksheta hjerta, 
Fäste så en kyss på munnen, 
Der ett älskligt löje bodde. 
Svaret hon förstod och tänkte: 
Så som kyssen kommer kärlek. 


»Säg mig: hvarför flyktar kärlek, 
Hvarför älskar man ej evigt?» 
Så en kall augustiafton 

Suckade den ljufva flickan, 
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Sorgset blickande åt rymden. 
Klart var ögat ej som fordom, 
I Blekare än förr var kinden. 
Men jag teg och tryckte sakta 
| I min hand den lilla handen. 
Se, en stjerna föll på himlen. 
Våra blickar möttes, stilla 
Smög en tår ur hennes öga; 
Men i den jag läste svaret: 
Så som stjernan flyktar kärlek! 











Köld! 


| 
DPet blåser så kallt derute, 
Det stormar 1 hjertat in, 

| Och, öppet för alla vindar, 


| Det kyles, mitt arma sinn”! 


Hur frosten härjat derinne! 

Hvar ros från sin stängel är bräckt, 
Och svepningsduken af snöhvitt 
Den kala grunden betäckt. 





Måhända en solglimt smälte 
Till tårar det höljet af is; 
Måhända att solen väckte 

Den grunden till lif på sitt vis. 








Men på mig du ej blickar, du väna: 
| Din själ kan ej min förstå; 
Och derför får hjertat väl frysa 
Till döds med sin isdrägt på. 














Det var uti löfsaln en aftonstund. 


Pet var uti löfsaln en aftonstund; 
Ej ljud kring land och vatten. 
Dagen gick till sin korta blund 

Och lemnade spiran åt natten. 


Der suto vi båda hand i hand, 
Men tysta som allt det andra; 
Hennes ögon, de mörka, stodo i brand, 


Min sans sin väg ville vandra. 


Månen sände förstulen blick 
Imellan de dunkla bladen; 
Och i ärbart och säfligt skick 
Tågade stjerneraden. 


Dimman låg öfver grönan äng, 
Så silfverskär att skåda. 

Fjäriln glömde på blomstersäng 
Båd” nöjen och jagt och våda. 
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Sakta sjönk hon intill min barm, 

Hennes kinder glödde mot mina. 

I smyg jag lindade strax min arm 
Så fast om den midjan fina. 


Läppar så svällande kysste min mun; 
Det var den första gången. 
Och ny sprang en verld ur hjertats grund; 


- Den andra var som förgången. 


Men månens stråle bland löfvet dog, 
Dock såg jag kindens gropar, 
Och barmen sig häfde, men ögat log; 


Då — hör, hennes namn man ropar! 


Och skygg som hinden och snabb som den 
Med en suck var hon borta, den lilla. 

Der satt jag häpen och tyckte än 

Att allt som händt var en villa. 


Men pulsarnas slag, men kindens brand, 
Men ljuset som strålar i sinnet 

De flydde ej bort med ungmöns hand; 
De gro och växa i minnet. 
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Än träffas vi nog en aftonstund: 

Det sade den sucken klarligt. 

Och börjar då skymningen just sin rund, 
Då talar jag, det är ej farligt. 
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Den öfvergifna. 


EPn kind är blek, och mitt öga släckt; 

Så säga de alla dagar. 

Men ingen vet att min kraft är bräckt: 

För menskor min nöd jag ej klagar. 

O, hvarför, min älskling, flydde du bort? 
Min lycka blef kort, 

Lik en fläkt i sommarnatten, 

Som krusar de stilla vatten. 


Förr satt jag ej tyst, allena som nu; 

Dig hade jag vid min sida. 

I hjerta och tanke, der bodde du, 

Och jag kände ej sorg eller qvida. 

Hur du kom till mig, det vet ej jag. 
Det var en dag; 

Och se'n dess jag ej räknat tiden. 

O, men nu, nu är dagen förliden! 


Hur röd var din mun, hur klar din blick, 
Hur stolt din gång och din panna! 














Jag glömmer ej bort din glada nick, 
När du såg 1 fönstret din Anna. 
Ditt leende mins jag, så skälmskt, så godt; 
Jag rodnade blott. — 
Men den tiden kommer ej åter, 
Och derför jag hopplöst gråter. | 


Min kind blir blekare dag för dag: | 
Så hör jag och önskar ej annat. | 
För honom blott ville jag finna behag; 
Han har gått, han har icke stannat. 
En blomma jag stod på hans höga stig; 

Han tog mig till sig, 
Men höll mig ej qvar vid sitt hjerta — 


Och nu vissnar blomman i smärta. 




















Ny vår! 





Oo 


fFAter du vaknat till lif, halft domnade hjerta, 
och åter 
Brusar ditt eldade blod raskt genom pulsarnes 
bädd. 


Lättare häfves mitt bröst, och, från töcken be- 
friadt, mitt öga 
Möts af en knoppande vår, lyst af en leende 
sol. 
Allt är så nytt; uppståndelsens fest med naturen 
jag firar; 
Suckar af längtan, af fröjd födas och andas 
och dö. 
O, huru blomstrar ej allt, och hur friskt uppspirar 
ej ute 
Gräset, försmältande grönt, virkadt med blom- 
ster så grant. 
| Ack, så växa jemväl ungdomliga känslor i barmen, 
| Friska, som hade ej förr hjertat dem burit en 


gång. 
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Våren med doft och med fogelsång och med jubel 
kring alltet, 
Våren har slagit sig ned djerft i mitt vintriga 
bröst. 
Dofta då fritt, du blomma på äng! Nu kan jag 
dig älska. 
Drilla, du lärka, i skyn! Åter din ton jag för- 
står; 
Och ej förstår blott, men gladt instämmer med dig, 
när mot himlen 
Jublande svingar din flygt, klingande höjes din 
säng. 
Hvälf, du förtroliga lund, hvälf högt, hvälf tätt dina 
kronor! 
Svalkad i skuggan af dig, svärmar jag timmarna 
bort. 
Men ej allena dock: der sade jag ordet till gåtan, 
Gåtan, som, fast jag det har, ännu ej löst sig 
för mig. 
Ett är mig visst: att hon med de klara, de vär- 
mande blickar 
Varit den sol som min själ skänkte dess ljufliga 
vår. 
Hon är den tjusande fée som midt ibland nejder 
af isfält 


























Trollat en grönska, 
Blir det väl sommar 


Svepa förgängelsens 
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en doft, lika med vårens 
omkring. 

och höst? Skall snöhvitt 
hölje ånyo 

skrud kring om de blom- 


mande fält? 


O, ej fråga vi så, mitt hjerta! Sjung blott och 


jubla: 


Lef blott och älska och njut! Våren, ja, våren 


är här. 
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Min granne. 


1, 


JF mitt vindsrum här jag sitter 
Dagen genom vid min bok, 
Störs blott af en fogels qvitter, 
Af en liten gullgul tok. 


Annars ser jag verlden föga: 
Tak och skorsten, svart af sot, 
Skymma himlen för mitt öga, 


Men ej grannen midtemot. 


Hon rår om den lilla token, 
Som med sina drillars ljud 
Narrar mig att glömma boken, 
Glömma flitens stränga bud. 
Morgonluften knappast randas 
Af en gryning klar och skär, 
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Förr'n hon går att honom andas 
Och sin åsyn mig beskär. 


Mellan blomsterklasar tittar 
Fram en morgonmössa nätt, 
Och en arm så mjällhvit hittar 
Väg till fönsterhaken lätt. 


Strax slår lilla pipi drillar, 
Jublande mot matmors mund, 
Och med hårda näbbet pillar 
Sockret ifrån purpurgrund: 


Hur det fina anlet myser, 
Rodnande af luftens bad! 
Huru hjertligt solen lyser 
På de späda blommors blad! 


2. 


Se, det mörknar: solens strålar 
Glänsa på min vägg ej mer; 
Men inbillningen sig målar 
Hvad mitt öga icke ser. 


Jo, nu ljuset på hon tänder, 
Och min lampa putsar jag. 











fi. ma 


tak RA NA. EE NA nt 





Men hvad otur! Hon sig vänder 


Från mig, visar ej ett drag. 


Kan man icke mista modet? 
Se, gardinerna hon fällt! 

Anar hon att ynglingsblodet 
Snart kan svalla allt för snällt? 


List — det kan det icke vara: 
Hon ej känner att jag fins, 
Fruktar, oskuldsfull, ej fara; 
Fogelns hvila blott hon mins. 


Hennes lätta skugga sväfvar 
Stundom öfver hit till mig. 
Hur af fröjd den unge bäfvar 
Så att henne se hos sig! 


Länge, länge kan jag skåda 
Ljuset, flitens budskap, än. 
Finge jag, ack, för oss båda 
En gång vaka, ljufva vän! 


Det blef mörkt. Hon slumrar sakta, 


Drömmar snart den väna bry. 





a -- pv - — Sn OA 
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Tyst! Jag vill ej mer betrakta 
Fönstrets dunkelhvita sky. 


Sof och dröm! I morgon åter 
Ses vi, innan sol går opp. — 
Tårar? Arma bröst, du gråter? 
Sof och dröm om tro och hopp! 
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Förbjudna kyssar. 


Fusende frågor, 
Brännande lågor, 
Smälta tillsamman, 
Bo i din kyss! 
Blixtrande flamman, 
Anad knappt nyss, 
Trollskt nu belyser 
Vägen till gamman 
När du så ler. 


Rymder så ljusa, 
Toner som brusa 
Sväfva för mig. 
Ungdomens fröjder, 
Längesen döda, 
Vinka från höjder, 
Krönta af drufvor, 
Längtande blöda; 
Kuttrande dufvor 


























Reda der bo. 
Skall jag dem tro? 
Sällhetens rike, 
Öppnar du dig? 
Fjerran då vike 
Sorg från min stig! 


Läpparnes ånga 
Rusad jag njuter; 
Glädjens minuter 
Börja sitt långa, 
Festliga tåg. 
Genom min håg 
Aningar susa, 
Blända och tjusa 
Och i sin våg 
Dränka mitt sinne. 
Ystert derinne 
Svänga de kring: 
Ve, ingenting 
Hejda dem mägtar! — 
Kyssarnas nektar, 
När du dem gifvit, 
Gift har han blifvit, 
Glödgar hvar nerf 




















Till mitt förderf. 
Ha, hvilka lågor, 
Tallösa frågor 

Bo på din mun! 
Svalka ej skänker, 
Flammor blott stänker 
Kärlekens brunn. — 
Läppar så röda, 
Sluten då glöda! 
Mån I förblöda, 
Frysa till snö! 

Isen mitt hjerta! 

Fri från all smärta 
Kall för all glädje, 
Så vill jag dö. 


| 
H 














id. -- gÖv— 


ned 























Månsken. 


YT qvällens skymning vi suto 
Och bytte förtroliga ord. 
Med själens öga jag såg dig 
Mer fager än nå'nsin på jord. 


Din kind gaf jag skärare rodnad, 
Dina lockar ett klarare guld; 

Din blick än ömmare lyste, 

Och munnen mig bjöds mer huld. 


Förunderligt — se, i detsamma 
Brast skyarnes hölje 1 sär, 

Och månen, strålande herrlig, 
Allt kring oss i blåhvitt klär. 


I ditt anlet, det sköna, jag blickar — 
Men till is vill stelna mitt blod: 
Hvad min tanke målat jag saknar 
Och finner — en marmorstod. 
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I sitt kyliga bad har månen 
Fördränkt allt lif, all färg; 

De mejslade drag, så bleka, 
Mig tränga till ben och märg. | 


Det är som om döden plötsligt 

Sig rest mellan oss med magt, 

Som om qvar uppå stranden jag stode, 
Men du resan till rygga lagt. 


En gloria kring pannan de sprida, 
De blånande strålar, så mildt, 
Och ur mitt stormande hjerta 
Med ens begären de skilt. 


Du står inför mig som fölle 

Din blick från himmelen ner; 
Din skönhet till ande förvandlats 
Och i bleknade anletet ler. 


Så vill jag för alltid dig minnas, 
Med de marmorhvita drag. 

Jag ej kände hur kär jag dig hade: 
Från i afton jag vet det, jag. 











68 


På skiljovägen. 


DPJunkla ögon, lågande blickar, 

O, när tyst jag försjunker i er, 

"Tycks mig, jag ser hur på djupet nickar 
Fridlös en ande, som ängslas och ber. 
Sinnenas rus, som från munnen ler, 
Skönhetens glans, som på kinden tronar — 
Allt för min själ i töcken förtonar: 

Blott efter honom jag ständigt ser. 


Bundne ande, skall jag dig kalla 
Upp ur förtviflan, som dig förgör? 
Skall än lägre allt jemt du falla, 
Tills i mörker du qväfs och dör? 
O, hur din stumma jämmer mig rör! 
Är det frid du hos mig vill finna? 
Vill till ljuset en gång du hinna, 


Som ditt väsen till sanning gör? 


Flicka, trolskt i din famn du mig drager, 


Och ur djupet din kärlek står opp. 
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Se, i din smältande blick han tager 
Skepnaden af ett trofast hopp. 
Skall jag hejda dess glada lopp, 
Låta det åter i mörker falla? 
Bundne ande, skall jag dig kalla 
Upp till det soliga lifvets topp? 











Till den gråtande M. 


JAA tt se dina tårar rinna 

Och icke dig trösta förmå — 
Hur bittert för mig det kännes, 
Det kan du väl knappast förstå. 


En enda af dessa perlor 

Med mitt blod jag skulle vägt opp; 
Ett enda af dina löjen 

Kunde blifva min framtids hopp. 


Men gråter du, är det en annan 
Som sårat din fina själ; 
Och ler du i kärlek, en annan 


Ditt öga söker jemväl. 


Och jag, som allt ville gifva, 

Om blott jag din älskling var — 
Jag står en främling inför dig 

Och får knappt ett halfqväfdt svar. 


TE 








Mitt hjerta sig prydde i rosor 
Att hylla som drottning dig; 


Förgäfves det rum dig beredde: 


Din väg ej förde till mig. 


Så få väl de glömda rosor 
Förvissna i tysthet och dö. 
De bleknade blad som offer 
Jag än för din fot vill strö. 
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Att mötas och att skiljas. 


FAItt mötas och att skiljas — 
Hur vanlig menskolott! 

Och dock, hur mycket vemod 
I dessa orden blott! 


Att mötas! Nya tankar, 
Ny känsla föds till lif, 
Och allvar växer ofta 
Ur stundens tidsfördrif. 


Det öga som du mönstrar 
På lek helt flyktigt först, 
Der fann du kanske källan 
Som släcker själens törst. 


Den hand du glädtigt trycker, 
Den lilla, mjuka hand — 
Måhända snart hon lindar 
Ditt hjerta ljuft i band. 


13 








Och så du vaggar stilla 
Din själ i lugn och ro: 
Du hoppas på en framtid, 
På lycka rik och tro. 


Men — så slår afskedsstunden: 
Hon stadnar, du skall bort. 

I skiljens båda sorgsne; 

Er lycka blef så kort! 


Men skiljas är ej klagan, 

Ej hjertans tysta strid: 

Nej — det är dö och glömmas 
På ganska ringa tid. 


Den vän som går är borta 
Ej blott ur ögats rund; 
Han plånas ut så hastigt 
Ur vännens hjertegrund. 


Ty nya bilder komma: 
De gamla få ge rum. 
Hvar ny har talför tunga, 
Hvar gammal är så stum. 
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Och träffas forna vänner — 
Hur allt förändradt är! 

Den ene han har kallnat, 
Den andra — hon är kär. 


Och så kanske de nicka 

Helt vänligt åt hvarann, 

Fast nästan allt det gamla 

De glömt, båd” hon och han. — 


Att mötas och att skiljas, 
Hur vanlig menskolott! 

Och dock hur mycket vemod 
I dessa orden blott! 








STUDENTMINNEN 


TILLFÄLLIGHETSQVÄDEN. 














Till GG. AR: 


i Namnlösa Samfundet 


d. 29 jan. 1863. 


Få boken hop, att dammet yr mot höjden! 
Din tuktomästare hon blir ej mer. 

Glöm henne" dock ej bort i segerfröjden; 

Som vän hon duger mer än andra fer: 

Blott mins att lexans tid med sitt bekymmer 


Är slut, att fri och man till lifvets hvärf du rymmer. 


Ty här en vändpunkt är, kanske den största: 
Ifrån din ungdoms lust och lek du går 

Att ta mot handling ut af steg de första, 

Att kämpa manligt, tåligt bära sår, 

Af kraft bevara kanske blott din viljas 

Och vinna litet nog. Du går: vi måste skiljas. 


Men hvarför klaga? Kärnan utaf lifvet 
Är handling: annat allt är blott dess skal. 
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Väl den ett mål, om stort, om smått, blef gifvet, 
Klart insedt, fattadt om af eget val! 

Han tryggt kan hvarje framtid gå till möte: 

Han vet, han bär sin dom, sin tröst 1 eget sköte. 


Att skiljas! Korta ord för långa tankar, 

Hur skiftande af dig vår själ slås an! 

Än hoppet skeppsbrott gör på dina bankar, 

Än endast du nytt hopp förläna kan. 

Men underbart du dallrar genom hjertan 

Som ha hvarann förstått: då är du bud för smärtan. 


Vz skola skiljas! Ej mer brödrakretsen 

Skall fägnas af din åsyn vid sitt bord; 

Ej mer dess trumpenhet du bjuder spetsen 

Med dikt, der lif och kraft är hvarje ord, 

Der än det fina skämtet ystert leker, 

Än allvars mollackord vår själ ljuft rör och smeker. 


Tag med från oss din känsla för det sköna 
Och söf all sorg med diktens harmoni! 

Ty dikt och sång din möda mildt belöna, 

Om verlden går dig otacksam förbi; 

Och, kransar lyckan leende din tinning, 

Du finner dock i dem din enda glada vinning. 
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Och väl bevare du ditt friska sinne, 

Din varma själ, som glöder än för allt! 
Det kräfves eld, och mycken eld, derinne, 
Om der ej snart skall blifva tomt och kallt. 


"Men du mot lifvets storm ditt bröst kan ställa: 
Det kyles ej så lätt, om ock det hårdt skall gälla. 


Än ett du tage med på långa färden! 
Göm oss 1 minnet, om än i en vrå! 
Det är så godt att veta här i verlden 
En vän som stundom vännen minnes på. 
Vi fordra ej hvad icke vi förtjena, 


Ej saknad eller sorg: glöm oss ej bort allena! 


Vi minnas dig! Det löftet är ej stundens: 
Dertill du varit oss för mycket kär. 

Vår vänskaps glöd var icke blott sekundens, 
Som, när den lågar högst, försvunnen är. 

Tack, tack för hvad du var, hvad du oss gifvit! 
Och nu farväl, tills näst vi återses i lifvet! 























Lingvist-visa. 


Föredragen vid Lingvistiska Föreningens femårsjubileum 


d. 2 nov. 1863. 


(Mel. : Fuvenalvisan.) 


Fur kommer han till verlden, 
En sann modern lingvist? :||: 
Han börjar, han som andra, 
Vokalljud föredra; 

Men det kan ingen klandra: 

Ty »öfning» bör han ha. 

Och, när han se'n kan tala, 
Hans tunga ledig är, 

y Och 7, »det labiala», 

Går utan allt besvär. :l||: 


Hur bildar han sig sedan 


" 


Till sann modern lingvist? :|: 
Han pröfvar drufvans safter 
Och deklinerar lätt, 

Men får snart också krafter 


Att konjugera rätt. 

















Och för hvar ordklass mest; 
$ Men af »pronoms» han finner 
Dock alltid edle bäst. :ll: 


För hvarje ord han brinner 
Hvad talar han för språk då, | 
En sann modern lingvist? :ll: 

Jo, alla nog kan känner 

Till teorin rätt bon, 

Men väljer helst, bland vänner, | 
»Language des poissons». 

Som regel jemnt han följer | 
Hvad Skriften sagt om tal: | 
Y Bak ozz och 202 han döljer 
Sin kunskaps arsenal. :|: 


Hvad gör han sen i verlden 
3 


Han trälar och han bråkar, 
Tills han får lektorat; 

Ja, en och annan råkar 
Att bli adjunkt på stat. 
Han skrifver grammatiker 


En sann modern lingvist? :ll: 
Och lexika, förstås, | 




















w Nordstjernan efterfiker, 
Men vänta får, gudnås! :l|: 


Hur går han sist ur tiden, 
En sann modern lingvist? :l|!: 
Han lider af som andra 
Ifrån vår snöda jord 

Och börjar skyndsamt vandra 
Till höjdens smörgåsbord. 
Och råkar han på porten 
Der nyckeln har Saint-Pierre, 
$ Han helsas der på orten: 


» Trés-bienvenu, mon cher!» :l!: 








Till en jurist 


vid en svensexa d. 7 nov. 1863. 


B3röder, fatten glasen alla 
Och mot taket låten skalla 
För bror Axel nu ett hell! 
Ty för honom allt är klaradt: 
Han sitt öde ju har parat 
Med en väns till lifvets qväll. 
Skål då, Axel, bror! 
Hvad din fröjd är stor! 
Vi ock gerna glädjas åt din lycka. 
Fast från oss du går, 
Blir du ändå vår: 
Derför ej med sorg vi nu dig trycka. 


Äkta ro och hemmets trefnad 
Blifve drifkraft i din lefnad, 
Som ett qvarnverk drifs af älf! 
Kärlek dagen om och natten 
Blifve ständigt »bröd och vatten» 
För din fru och för dig sjelf! 
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| Skål då, Axel, bror! 
| Må din fröjd bli stor, 
| Rågadt måttet af din ljufva lycka! 
| Fast ditt afskedsglas 

. — Töms på vårt kalas, 

Må vi ofta få dig hjertligt tycka. 

| 
| 
| 


Må processer på dig hagla, 
Och din kassakista ragla, 
Tyngd af mynt förutan tal. 
Må förnöjsamhet och gamman 
Under taket ditt bo samman 
Utan afund och förtal! 

Skål då, Axel, bror! 
| Må din ätt bli stor, 
Barnaögon le mot dig i lycka! 
Må om femti år, 
När du brudgum står, 





Barn och barnbarn du till famnen trycka! 




















Skål för C. G. P. 


d. 16 dec. 1863. 


Y7 inet är så godt: 

Granne, fyll ditt mått 

Och med värden klingom nu af hjertans grund! 
Han vår mage fyllt 

Mer än vi förskyllt: 

Slik traktering gör den frisk och sund. 

Till hans fest säg skälet? 

Låt då bli det grälet! 

Drick ditt glas i botten, nöjd att vara med! 
Dock, det hviskas sakta, 

Han lär snart uppvakta 

I kanslit: der fick du nu besked! 





Det är godt och väl: 
Glädjoms, kära själ, 
Och af tryckfriheten njutom hvad vi få! 





Tackom värden sist, 
Att han ej led brist | 
Uppå kunskap och oss bjöd också. | 
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Hurra för tentamen, 

Dito för examen 

Och för honom som är festens föremål! 
Lefve värden, gubbar! 

Fast jag ingen tubbar, 

Vet jag nog att alla säga: skål! 























Till Daniel Klockhoff 


d! 16 dec. 1863. 


Y7 isor gör man alla dagar, 

Många gå i våra magar; 

Mycket skrifs som just är bara strunt: 

Drick, så mår du sundt! 

Men jag måste ändå pröfva på 

Samma sak, om än det hårdt skall stå. 
Phoibos, skaldefader, 
Gif mig några rader 

Till att Klockens fest begå! 


Knäpp på lyran, enkla Musa, 

Fast du ej kan honom tjusa: 

Han ju valt en sånggudinna re'n 

Utaf kött och ben. 

Allt hvad skönt hon oss behagat te 

Länge har gjort vår förnöjelse; 
Men jag spår: med tiden, 





| 
| 
(Mel.: Ahasverus var så mägtig.) 
| 
| 
| 
| 
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När den är förliden, 
Skall hon oss små Klockar ge. 


Mot idén du blott lyft benet; 
Flygten instäld blef tills vidare: 
Jo, der kan man se! 


Bländad utaf fenomenet, 
| 


Ack, de flickorna i högan Nord 


Bäst att tåligt lida 
Och mot dem ej strida; 
De rå om Guds gröna jord. 


Glöm dock ej för lockig tärna 
Musan, som du klappat gerna! 


Kunna allt; ja, tro mig på mitt ord: 
| 

| 

| Som är” dig i lag. 

| 


| Hon har också här och der behag, 
Glöm ej filosofen för din fru: 
| Vishet klarar allt vårt veta ju. 
| Muserna va” nio; 
| Nog trifs i en trio 
Sångens mö och frun och du. 


| 

| Men ibland, när dessa båda 
| Ej uti ditt sinne råda, 

| 
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Ge ock oss ett rum der, kära bror! 

Själen din är stor. 

Gamla vänner är en kostlig ting: 

Maken letas får på jordens ring. 
Bäst jag 22 det känner: 
Glöm ej gamla vänner! 

Då jag skålar med dig: kling! 














= 
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En hugnerik Treenighet, 


Betrachtat, 


Tå then Höglärde och välförtiente- Medicine Candidatus 
och Studiosus vid then Kongl. Academien i Upsala, 


Herr Måns Henrik Hultin, 


nämde Academie för någon tid valedicerade. 
Framgifvit af 
Hans tienstvillige Vän 


Johanne Runic, 


in Januario anno 1864. 


FA äran, min Pänna flink, som vant tig jämnt at 
rima! 
Stäm up med mig en sång båd” gladelig och fin! 
Vi må tilsamman ju upofra väl en Tima, 
När här'från skilias skal Herr Henrik Måns Hultin. 
Tig Papper, knif och bläck ey medlertid skal tryta, 
Och ämne mindre än: så lät tå versen flyta! 


Ey Aesculapius må i min sång brillera, 
Fast helsans Gud han af them Gamlom kallat är: 


Ty hvar man kiänner grant, at thenne Gud ey mera 

















ms 2 ggr RNE: | 
| 


Af läkarenas hop nå'n vyrdnatstienst upbär. 
Men, hade Siukdom bli'tt i forntid en Gudinna, 
Vid hennes Altar viszt Doctorer skull man finna. 


The Muser ännu mindr' jag törs til bistånd kalla, 
Skiönt Herr Hultin med fog benämns en vitter 
Man. | 

The skulle strax, jäg svär, til flychten taga alla, 





Af blygsel röda helt, och springa hvar om ann”. 
Bevars, the ropte viszt, vi ha nog länge kiänt'en: 
Han ä heel stygg i mun'! ”Tänck, visan om 

»Studenten»! 


At stiga himmelshögt kan jag ey heller sadla | 

Then hästen Pegasum, Poéter rida plä': | 

Ty konsten jag ey lärt, thet man med skiäl må 
tadla; 


Men Pegasus ey meer, hvad förr han var, nu är”. 





Thet arma kräk så slemt Okynnes fä hanterat, 
At han är halt och lahm, ja rent ut sagt, creverat. 





Men slikt må ey nedslå vårt Mod: man kan sig 





bärga 
Förutan Pegasum: thet vet'n I, Herr Hultin, 





Som ofta i vårt Lag ha'n med så liflig färga 
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Afmålat mången Sak, som har förtient vårt grin. 
Ehr liufveliga Dickt har utgiort alles gamman; 
Men aldrig fann man Ehr med Stiernor törna 


samman. 


Ja, i Ehr täcka Verss och ståteliga Prosa, 
I Ehra Visors liud och vittra tanckeprål 
Man framför alt en ting måst oförgriplin rosa: 
Thet är, at för Ehr Skrifft I glädien satt til Mål. 
Och blott I rimen hop en Cantilen och siungen, 
Man kiänner sig helt nögd, ja, mår som sielfva 


Kungen. 


Och ey allenast så I almän fägnad delen: 
Til Versekonsten ha'n I ock en annan lagt, 
Then härliga Musique. När I Hobojan spelen, 
Och magan Ehr går up och neder uthi tackt, 
I sielf en Heraclit til Löye kunden locka, 
Ja, ock med Orpheo om första Rumet pocka. 


Jag vil ey tala här om hvad jag intet kiänner, 
Om Ehr förmågo i then ädla Medicin; 

Men at ock hon är god, förliudz af Ehra Vänner, 
Och synas kan jämväl af Ehr alvaramine. 
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Viszt önskar man, så läng man kan, Ehr konst 
at slippa, 
Men kallar Ehr nog strax, om Clotho hotar klippa. 


Så öfven I tre ting til Mensklighetens trefnad, 
Musique och Versesmid och Läkedom helt gladt. 
I vilien friska up vår hela samfundslefnad 
Och ödha uth alt siukt, alt sorgefult och matt. 
Ehr vackra föresats kan jag ey fyllest prisa, 
At så båd” Krop och Siäl med ömnog födo spisa. 


Si, så'n Treenighet then kunne väl vi lida, 
När uthi Ehr person the tre sitt möte stämt. 
Och aldrig nå'nsin the sku sinsimellan strida: 
Sin tid har läkekonst, en annan spel och skämt, 
Ja, skull” kanskie en gång Ehr Medicin ey hielpa, 
Jag tror, med glädiens vind I Charons Båt kan 
stielpa. 


Ty lustigt tal och sång the kunna nog förjaga 
Then bleka Siukdomskar” så godt som Droppar, 
Mos; 
Och mörka Hugskott, som kring pannan skuggor 
draga, 
Likt Moln för Nordanvind, för glädien fly sin kos. 
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Sielf Saul ju stärkter blef, när Svårmod honom 


tryckte, 
Blott han för Davids Spel sin örons dörr uplyckte. 


Far therför, Herr Hultin, far fort i gamla Spåret 

Och frögden med Ehr konst båd? frisk och siuk 
och svag! 

Vi hoppoms likväl änn” få Ehr tilbaks åt åhret, 

Då I Ehrt mästerbref ta'n mot en vacker dag. 

Må intil thesz alltjämt Ehr lefnadz trä ha grönska 
Och skiuta friska skott: så vi af Hiertat önska. 


Vi unne Ehr til slut alt godt man kan sig täncka, 

All framgång i Ehrt Värf, all muntran i Ehr Sång. 

Mån I snart allra högst på Parnass” högder bläncka, 

Ehrt värda Namn bli satt vid Hippocrats en 
gång; 

Och sist, när sielf af Åhr och Ära I blitt trötter, 

Ehr Minnesstod må se ett Folck för sina fötter. 
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Till Daniel Klockhoff 


d. 5 febr. 1864. 


(Mel.: Se, Movitz, hvi står du...) 


Y7/ årt Namnlösa Samfund sig samlat 
I dag på ditt bud, broder Klock. 

Du efter anledning nog famlat, 

Men ändtligt du fann henne dock. 
Hur väl, att ditt löfte du gjorde 

Och tog också graden, som sagdt! 
Pong pongtuli pongtuli! TLagdt 

Blef löftet på borde”. 


”Nu skulle jag qväda en visa 


Att lofva dig rätt, må du tro. 
»Pegasen re'n svansen ses visa» 
(Jag anför blott, märk, Calle Bro). 
Må det dig en söt lukt dock blifva, 
Så fylles min önskan visst opp. 
Pong pongtuli pongtuli! Hopp! 
Nu på vill jag klifva. 
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| 


Sed 


(Mel. : Mollberg, stå stilla...) 
Sjungom då Fröjas och kärlekens lof! 


Prisom broder Klock, som känt deras värde! 
När du kom fram i Apollos hof, 

Du din sträng namnet Lilly blott lärde. 

Bland »signaturer» lyser ock K., 

Han som blott sjöng, hur han svärmat och brunnit; 
Ja, om vårt lag den skalden ej funnit, 

En af »de nio» oss fattats ändå. 


Djupt du i vetandets schakter går ner 
Att i dagen hemta tankens kristaller, 
Lockande mer än den blomma som ler 
»Inom Floras grönskande galler», 

Drick utur vishetens källa, min bror! 
Vattnet, der vankas, mattar ej tankan; 
Men späd det upp med saften af rankan: 
Så gjorde grekerne förr, som jag tror. 


Skål så för vänskap och brödraförbund! 
Skål för ungdomslifvet, klädt uti grönska! 
Fast än oss skilja båd” sjöar och sund, 
Vi dig minnas så väl du kan önska. 
Skål för dig sjelf och din flicka så god! 
Skål för ert lif! En majdag det blifve! 
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Aldrig så nöjd i brudsäng du klifve, 
Att du ej se'n får än gladare mod. 


(Mel.: Fader Movitz, bror...) 
Men nu, Daniel”, bror — 
Dagen är så stor — 
Kom tag din lyra, stämmom i kor! 
Min Pegas är klen, 
Står på dåliga ben, 
Och flaxar illa se'n. 
Sjung du, så tiger jag nu still, 
Om detta du korus kalla vill. 
Ett blott till ännu: 
Tack, bror Klock, som sju! 
Må vi snart tacka dig — ned fru! 


> Daniel Björck hade skrifvit ett qväde dagen till ära, som äfven 
upplästes. 











TIER GAR 
d. 18 febr. 1864 


i Namnlösa Samfundet. 


Y7 älkommen, broder, du som första gången 
I dag besöker denna enkla krets! 

Oss helsad var som hedersgäst och vän: 
Ty vännen framför allt vi ville skåda 

I dig, om ock en äldre, en som pröfvat 
Af lifvet och af sången vida mer 

Än vi. Må här bland oss du gerna trifvas 
Och hémmastadd dig finna, fast vi ej 

Dig mägta bjuda snillets gyllne frukter, 

Ej rika byten från det skönas verld; 

Vi äga blott vårt handslag och vårt hjerta. 
Man kallat oss ett vittert sångarsamfund, 
Ett namnlöst ock, med kanske bättre skäl; 
Och dock, hvad är vår äflan, hvad vår lek 
Med lyrans strängar? Blott en ringa skola, 
Der män måhända kunna fostras upp, 

Der kanske några tankar af de bästa 
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Sås ut och finna fäste och slå rot. 

Men ej mins vandrarn, när han njuter svalkan 
I höga ekens skygd, det lilla fröet; 

Ej tänker han på späda telningen, 

Som blott ett steg förmått för alltid qväfva. 
Så våra vittra lekar må förglömmas, 

Och blott vår vänskap gömmas väl i troget 
Och ständigt minne. Den är det som fört 
Oss samman, som förenar oss till ett. 

En symfoni du hört ju mången gång. 

Än klinga starka toner och än milda; 

De stiga "högre, dessa starka, hårda, 

De ljufva äggas mer, det blir en jagt 

Af ljud, som rusa fram med lösa tyglar 
Och andfådd fart; och nu de tumla om 

I brokigt virrvarr, att man kaos fruktar. 

Se, då, som kallad fram utaf ett trollslag, 
Står midt ibland de vreda Harmonien, 





Ett barn med ljusa lockar, klara ögon, | 
Der återglansen ifrån himlen speglas; | 
Och stridens larm hon söfver med sin blick, | 
Och fram i stilla endrägt, hand i hand, 
Med blida anleten gå fridfullt toner, 

Som hade kaos aldrig funnits till. 

Så ock hos oss: här sånger, tankar, skilda 











FARA enn 
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Som tonerna, uppväxt ur våra bröst 

Och drabba ofta samman till en dust. 
Men sist, om striden vunnits eller tappats, 
Stå kampens ledare ändock med glada 
Och fria blickar, slutna hand i hand; 

Ty vänskapen, den är vår harmoni. 
Välkommen då, du käre broder, bland oss, 
Bland varma vänner! Du skall oss förstå. 
Blif oss en äldre broder och en trogen! 
Vi bjuda blott vårt handslag och vårt hjerta: 
Allt annat följer med i samma köp. 









































Till J. KK. 


d. 9 maj 1866. 





» Fjäriln vingad syns på Haga», 
Och sitt intåg håller maj; 

Lärkan qvittrar, vildgäss draga 
Hit till norr i grå kavaj. 

Snart i saftgrönt prålar skogen, 
Och sin matta ängen bre'r; 
Bonden träget går vid plogen 
Och så mildt åt brodden ler. 


Snart små foglarné i lunden 
Flytta hop och bygga bo, 
Och kring fjärdarne och sunden 


Make söker sig en maka, 
Och i glädje jublar allt; 
Skulle menskan då försaka 


| 
Stimmar fisken i sin ro. | 
| 

| 

| 

| 

Kärlek, jordens bästa salt? | 
| 
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Nej, ock henne våren lockar 
In i älskogs ljufva garn, 
Snärjer uti nät af lockar 
Och i blickar Adams barn, 
Ger åt Evas döttrar hjertan 
Mera veka än förut, 

För att dela kärlekssmärtan, 
Skänka lifvets sötma ut. 


Så med dig, Johannes, gick det, 
Men du gaf ej tappt ändå, 

Om ett hjerta bad — och fick det 
Efter mycken ljuf åtrå; 

Nu i maj du får ock handen, 
Hela flickan, huld och rar. — 
Kära bror, en tår på tanden 








Och en skål för vårens dar! 


| Gladt du lägger ut från stranden 
Af ditt förra ungkarlslif, 

Styr emot »de sälla landen» 
Med ett ungt och älskligt vif. 
Vi med tjusning se din lycka 
Och dig önska allsköns godt; 
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Vilja blott en gång dig »trycka», 
Förr'n du ger dig af så brådt. 


Så vi må från svennen skiljas, 
Men från vännen blir det ej! 
Vi ju råkas i din liljas 

Och ditt eget hem, o säj? 
Må er lefnad alltid lifvas 
Utaf kärlek, bästa slag, 

Och må små kalaser trifvas 

I ert hus — till domedag! 
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Nässlor och kardborrar. 
1862 +- 





ör KR EP 


XT kryp i verlden, I som ilskna krälen, 

Likt sniglarna på blommor, att bespotta 

Hvad som går öfver ert förstånd och måtta! 
Gen akt! — Hvarför? — I strax fån höra skälen. 


Jag har god lust att åt er, der I trälen, 
Små hugg och knäppar i all gamman måtta; 
Ty länge nog I fått er drägel spotta: 

Det nu är tid, att I fån smaka hälen. 


Om rätt jag gissar, härvid in I dragen 
De styfva horn och krypen i er snäcka, 
Tills nästa gång I kunnen blomstren fläcka. 


Men alldeles I måsten bort ur dagen, 
Bort ifrån rosen, liljan och resedan! 
Fritt i ex kålgård mån I spotta sedan! 


+ Röra mest en vitter fejd mellan några studenter, som pågick 
vären 1862 i tidningarna »Kapten Puff» och »Upsala-Posten». 
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2, Sonetten och rimmaren. 


Till JONAS GRÖNSTRÖM. 


läpp henne, rimmets son! De grofva händer, 


Dem du kring yppigt runda lifvet slår, 
Dess pulsslag hämma: knappt hon andas får, 
Den sköna mön från söderns varma länder. 


Hör, hennes barm så djupa suckar sänder! 
Fins bland dem ingen som ditt hjerta når? 
Ser du ej hur din penna henne slår 

Vid örat, för hvar gång med den du vänder? 


Släpp henne, rimmets son! Dig aldrig valde 
Den hulda till sin älskling: hon försmår 
Den henne så från början redan qvalde. 


Blott tankens barn hon vill i skötet sluta: 
Med dumhets tunga foster ej hon rår; 
Blott vett och snille hennes gunst få njuta. 

















3. Bouts-rimés. 


(Efter densamme.) 


1. Tröst. 
(GRÖNSTRÖM talar:) 
Ej; någon genius gaf mig skaldens Iyra, 
Och aldrig har jag fått hans gudavzigning, 
Fast drift jag känner nog till högre stigning, 
Än vingen bära vill vid rimmens yra. 


Ack, sörja må jag sångens mö, den dyra, 
Som trolöst, med en kall, en afmätt nigning, 
Sig vände bort, när jag slog fram om wvigning, 
Den likväl sjelf jag ville ombestyra. 


Se, då jag högg i sten, i riktig sten, så 
Att skärfvor flögo tätt som stekta sparfvar, 
Dem jag har sett i »minnets gröna lunder». 


Jag högg i sten då. — Nog gör hvar och en så, 
Jag sjelf rätt ofta ock. Om tröst jag tarfvar, 
Den bästa der jag har bland tröstegrunder. 
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I 2. Tydning och misstydning- 


| Per uti gruset, lägst i jordens dalar 
Uppå en krake, trög som vinterns svala, | 

Han bondlugnt rider, skalden som Upsala 

Visst aldrig hyst i sina lärdomssalar. 


(Fort hit med rim! — Jo, Grönström satt: betalar.) 
Guddomligt! Hur han hacka kan och ala 
Det språk hans moder lärde honom Zala — 
Och skrifva? Hm! (Nytt rim! Låt se! — Jo: talar.) 








Förbarmande han andras tankar tyder 


| 
När skalden återvändt från långa färden, | 
| 
För folk som larfvar kring i sinneverlden. | 

| 





Den snöda hop dock som ej nånsin sex är 
Att granska, förr'n han tror, den tydning tyder: 
| Visst skaldens egen tanke ganska klen är! 




















4. Löje och grin. 


BB3lott ifrån ädla sinnen löjet stammar, 

Och själen värmes af dess sköna gnista; 

Men, är det lumpna dömdt att sönderbrista, 
Hon slår, — och strax osläcklig vådeld flammar. 


Grin födes i de kalla hjertans kammar 

Och timrar jemnt på storhetens likkista: 
Man sjelf står lågt, men vill för allt ej mista 
Den fröjd att sänka allt hvad höghet ammar. 


Se nu hur småkryp allestädes grina! — 
Ett tröstar mig: när maskar upp sig våga, 
Det bådar regn för blommorna som tvina. 


Må snart kring rymden löjets viggar låga; 
Då skall, i humorns bad till friskhet tvagen, 
Naturen återfå de rena dragen. 



































3, Smädeskrifvarne. 


» SF tycket är uselt!» I ropen. »Vår press det 
' svårt chikanerar, 
Sårar offentlig moral, seder och all estetik!» 
Käre, hvad fattas er då? Så hastigt af nitet I 
S rodnen, 
Att man kan kinderna tro färgas af blygsel 
jemväl. 
Känden I kanske igen ett drag eller annat af egna? 
Och var ej ilska också mängd i förkastelsens 
dom? — 
Stick i en mullvadsgång, om ock med den spä- 
daste björkqvist, 
Strax får de mörka du se löpa i kors om hvarann, 
Arga på den som förstör deras verk och gör vägar 
för ljuset. 
Säkert de skräna, de ock: »O, hvilken blygd 
och skandal!» 


















































Ur Ovidii Amores. 
I, 16. 


SS ulmo, en tredjedel af peligniska landet, 
mig hyser; 
Liten är trakten, men sund, vattnad af 
svallande våg. 
Fast med sitt närmade klot vår jord re'n solen 
förtorkar, 
Fast den ikariske hunds stjerna ser tryc- 
kande ned, 
Slingra sig dock kring peligniska fälten de kla- 
raste flöden, 
Och från den yppiga grund skjuter en 
grönska så rik. 
Bördigt är landet på säd och än mer bördigt 
på drufvor; 
Pallas” oliver jemväl skänkas af luckrade 
fält, 
Och mellan örter som blomstra invid fram- 
glidande bäckar 
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10. Tufvorna, täta af gräs, hölja den fuktiga 
mark. ; 
Men mäzn eld är ej här; — på ezz ord sade 


Hon som min låga har tändt saknas, men 
elden är här. 


Icke — och finge jag än min plats mellan 





jag miste; 
| Castor och Pollux — 
| 


Ville jag, skild ifrån dig, äga i himmelen del. 





| 

| 

rs.  Fridlöst ligge de män, af fiendtliga torfvorna = | 
tryckte, | 

Hvilka i vägar, så vidt skilda, fördelat vår | 


älskade, ljuf. 
Ja, med den dyrkade djerft jag Syrterna dri- 
stade bryta 
Och åt en oblid vind seglen och farten | 


förtro. | 
| 
(SEEN DE Ae ERE ET ER ESSEN 





jord; 
Eller de flickorna borde befallt ledsaga hvar 
yngling, | 
Om uti vägar så vidt måste fördelas vår | 
jord. 
Så, om jag rysande klättrade än på de stormiga 
Alper, 
20. Blefve min färd, om mig blott följde den 

















25. 


30, 


35: 








Hafsmön ej ur hvars qvinliga sköt vidunderna 
skälla, 
Ej dina bugtiga skär räddes, Malea, jag då, 
Icke den ort der Charybdis, mätt af de slu- 
kade fartyg, 
Sprutar ett flöde som strax åter hon drar i 
sitt svalg. 
Men, i fall vindarnes magt likväl Neptuni 
besegrar, ; 
Och om af vågen förs bort skyddande gu- 
darnes flock, 
Kring mina skuldror blott slå hvitglänsande 
paret af armar: 
Föra med villig kropp skall jag min börda 
så ljuf. 
Ofta ju ynglingen sam på besök öfver vågen 
till Hero, 
Hade väl gjort det till sist, blott ej hans väg 
varit mörk. — 


Ack, utan dig, fast jag af de vinrankslastade 
fälten 
Famnas, och bäckar i mängd spridas kring 
ängarna rundt, 
Fast landtmannen den lydiga våg uti rännilar 
delar, 
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Och mildt svalkande fläkt smeker de lum- 
miga trän, 

Tror jag mig vandra, ej på peligniska fälten, 
de sunda, 

Ej på mitt fädernegods, stället som födas 


mig såg; 





Nej, i kilikers land och bland scyther och 
k vilda britanner, 
40. Och der Promethei blod klipporna färgat i | 
rödt. 
Almen ju rankan har kär, och sin alm ju rankan 





ej lemnar: I 

Säg, hvi så ofta då jag blir från den älskade 
skild! AS 

Svurit du hade likväl att beständigt mig följa, | 
och svurit | 





| 
Vid dina ögon, mitt lifs stjernor, och så vid 
mig sjelf. 
45. Flickornas löften dock, lättare långt än fallande | 
löfven, 
Föras af vind och af våg, hvart dem be- 


hagar, och strax. 


Men om du hyser ännu medömkan med mig 
som du lemnat, 


Börja till löftena då handlingar lägga jemväl. 
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Snart på din resvagn, så lätt, framdrifven af 
ilande folar, 
so. -  Skake du tyglarne sjelf öfver den fladdrande 
man. 
Men I, svällande berg, der fram hon färdas, 
er sänken, 
Och eder jemnen med hast, vägar i dalar- 
nes djup! 





ICA 
Billig min bön dock är: må den flicka som 
nyss mig har fångat 
Älska mig eller allt jemnt göra sig älskad 
af mig. 
Ack, jag för mycket begär: hon blott för- 
drage min kärlek! 
Må Cytherea ha hört bönerna många från 
mig! 
s. Mottag den som din slaf under långliga år 
vill förblifva, 
Mottag den som har lärt älska med re- 
naste tro! 
Om förfädernas prisade namn ej skänka mig 
förord, 


Och om min ättefar endast en riddare var, 
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Om otaliga plogar mitt fält ej ständigt för- 
nya, 
ro. Eller hvar utgiftspost knappa min fader och = | 
mor: 
Måtte dock Phoebus och Musernas kor och 
förlänarn af rankan 
Tala för mig och jemväl Amor, som skänkt 
mig åt dig, 
Och min ej öfverträffade tro, fläckfriaste seder, 
Enkelhet utan flärd, blygseln, den rodnande, 








ock. 
15. Tusen behaga ej 22g; jag obeständig ej 
fladdrar: 
Du skall, så visst det fins tro, evigt min 
tanke förbli. 
Säll jag, finge med dig jag förlefva de år 
som mig skänker 
Systrarnas spånad och sist domna, be- 





gråten af dig. 
Unna mig äga dig sjelf i min sång som dess 





lyckliga ämne: 

20. Så skola qväden bli till, värdiga källan | 
dem födt. | 

Namn ju i sången blef skänkt den med horn 
hårdt straffade Io, | 























25. 





Henne som älskaren svek, dold i gestalten 
af svan, 
Och den mö som, af låtsade tjurn bortförd 
öfver hafvet, 
Höll sig med jungfrulig hand fast i hans 
spärrade horn. 
Mig jemväl skall man sjunga likså kring 
jorden den vida, 
Och mitt namn så förbli evigt förenadt 
med ditt! 
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Catullus. 





TIL LÖK HIA 
(Carm. V-.) 


JEåt oss lefva, min Lesbia, låt oss älska! 
Och det ringaste ej må oss bekymra 

Hvad förtorkade gubbar derom glunka. 

Ty väl solar gå ned och vända åter: 

Men, när ljuset för oss en gång försvunnit, 
Måste evigt en enda natt vi slumra. 

Gif mig tusende kyssar, sedan hundra, 
Sedan tusende andra, andra hundra, 

Sedan tusende åter, åter hundra. 





När vi tusende så på tusen hopat, 
Skall förvillas vår räkning, att ej sjelfva 





Vi må känna dess tal, och afund icke | 
Den må fatta som vet, hur många kyssar. | 
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Catullus. 


Öfver en sparfs död. 
(Carm. III.) 


Och hvar dödlig som känt behagens välde! 

Död är älskade flickans sparf, den sparfven 

Som var huldaste flickans lilla älskling, 

Den mer än sina ögon kär hon hållit: 

Ty som honung så ljuf han var och kände 

Henne så som en flicka modren känner. 

Från dess sköte han aldrig ville skiljas, 

Utan, hoppande kring än hit, än ditåt, 

Blott mot henne han ständigt sjöng sitt pipi. 

Han dit drager den dunkelhöjda stigen 

Hvarifrån man förbjudes vända åter. 

Ve, ve eder, I Orci mörka skuggor, 

Som uppsluken hvad älskligt är på jorden! 

En så älskelig sparf I från mig tagit. 

Hvilket skändeligt dåd! Ack, stackars sparfver! 

För din skull utaf gråt uppsvälda synas 
| 


SS örjen, Venus och I, o cupidoner, 


Och så rodnande flickans ljufva ögon. 
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Catullus. 
Bröllopsqväde 


öfver MANLIUS och JULIA. 


(Carm. LXI.) 
Ynglingar. 


FÅ fton är när; stån upp, I ynglingar! Knappt 
uppå hvalfvet 

Vesper ses höja ännu sitt länge väntade skimmer. 

Nu är det tid att stå upp och att lemna de kräs- 
liga borden. 

Snart anländer väl mön, snart sjungas skall: Hy- 
mene2e, 


Hymen o Hymene&ée, var när, Hymen o Hymen&ee! 


Flickor. 


Jungfrur, skåden I gossarne väl! Uppstånden emot 
dem! 

Ren visst nattbebådaren höjt den oeteiska facklan. 

Ja, helt säkert: ty sen huru raskt ifrån borden de 


sprungit. 
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Så de ej gjort utan skäl: dem höfves att tänka på 
sången. 
Hymen o Hymenee, var när, Hymen o Hymenee! 


Ynglingarne. 


Lätt, kamrater, ej blir att den segrande palm hem- 
bära. 

Sen huru flickorna minnas igen, hvad sjunga de 
lärt sig. 

Ej förgäfves de grubbla: ty minnesvärdig är festen. 

Derför ej undra man kan att de så med tankarna 
äflas. 

Vi deremot vändt själen åt ett håll, hörseln åt 
annat; 

Derför vi segra med rätt: omtanke ju älskas af 
segren. 

Således vänden er själ med spänd uppmärksamhet 
hitåt. 

Början göra de snart, och snart oss höfves att 
svara: 


Hymen o Hymenee, var när, Hymen o Hymen&ee! 


Flickorna. 


Hesperus, tänds väl än du på hvalfvet en grym- 
mare stjerna? 
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Du som kan rycka dess barn utur modrens fam- 
nande sköte, 

Rycka ur modersfamn en emotsträfvande dotter, 

Skänka den kyska till rof åt en eldigt lågande 
yngling. 

Plär mot den stormade stad väl fienden grym- 
mare handla? 

Hymen o Hymenee, var när, Hymen o Hymen2ee! 


Ynglingarne. 


Hesperus, strålar än du från himlen en blidare 
stjerna? 

Du som med ljufligt sken bekräftar det slutna 
förbundet. 

Ty hvad som män, hvad fäderne just aftalat och jakat, 

Blir ju i verket ej satt, förr'n ditt sken lyser på fästet. 

Hvad kan af gudar i lycksäll stund mer önskeligt 
skänkas? 

Hymen o Hymene&e, var när, Hymen o Hymene&éee! 


Flickorna. 


Hesperus, bort ifrån oss, jemnåriga, en har du 
röfvat: 

För din hitkomst vakten sig stält. Om natten be- 
ständigt 
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Dölja sig tjufvar dem, Hesperus, du, då du vänder 
tillbaka — 
Än densamme, fast namnet är bytt — ju så ofta 


får gripa. 
Ynglingarne. 


Hör huru flickorna dig med sin låtsade klagan 
förklena! 

Men, fast högt de dig tadla, likväl uti tysthet de 
längta. 

Hymen o Hymenee, var när, Hymen o Hymenee! 


Flickorna. 


Liksom en blomma, i lugn uppdragen i gärdade 
täppan, 

Ej utaf boskap ses och af plog ej någonsin 
rubbas, 

Smekt utaf vindarne, stärkt af solen och fostrad af 
daggen; 

Mången bland ynglingar vill henne äga och mången 
af ungmör; 

Men då hon plockats af och förvissnat i spädaste 
toppen, 

Henne ej mera begär någon yngling och ingen af 
flickor: ” 
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Så en jungfru, ej ännu förmäld, är kär för de sina; 





| 
Men då hon, lemnad till pris, förlorat sin blom- | 
strande kyskhet, 
Hvarken af ynglingar firas hon mer eller älskas af 
flickor. 


Hymen o Hymenee, var när, Hymen o Hymen&ee! | 


Ynglingarne. 





Liksom en ensam ranka, som föds på det ödsliga 
fältet, 
Aldrig sig lyfter från mark eller alstrar en läskande 





drufva, 
Men, nedböjande tungt sin gängliga stam under 
bördan, | 
Ren med sin yttersta spets har sig vändt tillbaka 
mot roten; i| 
Henne ej sköter ett grand en landtman, ej heller | 
en yngling; | 
Men, om händelsevis vid en alm som make hon | 
fästes, I 
Mången af landtbor har henne kär och mången | 
af unge: 
Så en jungfru, ej ännu förmäld, får åldras i glömska; — | 
Men då i blomstrande år hon en jemlik make sig | 
fäster, | 








Älskas hon mera af män, och af fadren mindre 


| hon ratas. 

I Och nu, jungfru, ej må mot sådan en make du 

| sträfva; 

| Ej är det rätt: ty din fader har sjelf dig åt honom 

| förlänat, 

Sjelfva din fader och mor, dem pligten dig bjuder 
att lyda. 

Kyskhetsrosen ej hel är din: till en del är hon 








| | deras. 
Tredjedelen tillhör din far, och din moder en lika, 
Tredjedelen blott är din egen; ej tvänne emotstå 
Som med din hemgift skänkt sina rättigheter åt 
mågen. 


Hymen o Hymenee, var när, Hymen o Hymenee! 























Goethe. 
Natur och konst. 


FXonst för natur, natur för konst tycks vika, 
Men, förrn man tror, hvarann de återfunnit; 
Hos mig har ock motviljan re'n försvunnit, 
Och båda locka de mig nästan lika. 


Må vi blott ej i redlig möda svika! 

Och, när vi först i trägna timmar hunnit 
Vid konsten binda oss med flit som brunnit, 
Oss värme fritt natutens glöd den rika. 


Så med allt skapande, hvad slikt må vålla: 
Förgäfves anden utan band sig höjer 
Att till fulländnings rena höjder hinna. 


Den som vill stort sin kraft må sammanhålla: 
I ädel måtta först sig mästarn röjer, 
Och blott med lag vi verklig frihet vinna. 





























Goethe. 


OPenniskosjälen 


Liknar vattnet. 


Från himlen det kommer, 


Till himlen det stiger; 
Och åter ner 

Till jorden skall det, 
Vexlande evigt. 

Den rena strålen 
Strömmar från fjällets 
Höga vägg; 

Sen stänker han ljuft 
I ångande vågor 
Utföre branten, 

Och, slöjande stenen, 
Faller han lätt 

Med sakta brus 

Ned i djupet. 





Andarnes sång på vattnen. 


S 
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Men stå der klippor 

I vägen för fallet, 
Skummar han harmsen 
I djerfva språng 

Mot afgrund. 


I jemna bädden 
Smyger han fram 
Bland dalens ängar, 
Och himmelens stjernor 
Mysande skåda 

Sitt fagra anlet 

I vattnets spegel. 


Vinden är böljans 
Smekande älskling; 
Vinden upptornar 
Skummande vågor. 


Menniskosjäl, 

Hur liknar du vattnet! 
Menniskoöde, 

Hur likt du är vind! 
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Schiller. 


Qvinnans värde. 


Väfva den saliga kärlekens band. 





Höljd i behagens vestaliska slöja, 
Ses hon vid känslornas altare dröja, 


| 
fFÅAra åt qvinnan! Ty henne blef gifvet | 
| 
Vårdande elden med helgande hand. 


Himmelska rosor att fläta i lifvet, 


Evigt utom sannings gränser 
Mannen griper, kraftens slaf; | 
Blixten lik, hans tanke glänser 
På passionens vilda haf. I 
Han begär hvad fjerran döljer, 
Utan ro hans hjerta slår: | 


Drömmens bild, den han ej når. 








Upp till stjernor han förföljer | 
Qvinnan den vilsne för ned från det höga, 


Men med förtrollande blick i sitt öga 


AR STRESSAS PEETER 








Åter till handling från drömmande färd. | 
Fostrad i hemmet, den lugnaste hamnen, |. 


Hon har ej lemnat den skyddande famnen, | 
Trogen naturen och klok utan flärd. | 


Strid är mannens hårda sträfvan: 
Våldsamt krossande han går 
Genom lifvet, och med bäfvan 





Lugnet flyr den bistres spår. 
Hvad han skapat ned han bryter, 
Och begäret i hans barm 

Likt ett vredgadt lejon ryter, 
Eggadt af sin egen harm. 


| Åter, tillfreds med en lugnare lycka, 
Qvinnan vet stunden att blomsterbesmycka, 
Pockar ej djerft på en framtid af glans. 
Fri mer än han — ty hon frihet ej yrkar — 
Rik mer än han, fast han vetandet dyrkar, 


Binder hon lifsdiktens doftande krans. 


Sträng och stolt sjelf nog att vara, 
Kan ej mannens kalla bröst 
Hjertats fråga helt besvara, 
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Känner icke kärleks tröst. 

Ej med lidandet han lider, 

Ej en tår hans öga ger; 

Hård han är, och lifvets strider 


Härdat sinnet ännu mer. 











Men lik eoliska harpan, som bäfvar, 

När i dess strängar en fläkt endast sväfvar, 
Så är, o qvinna, din känsliga själ. 

Djupt blir du rörd, när en klagan dig kallar; 
Barmen af suckar så ömmande svallar, 


Himmelska daggen ur ögat sig stjäl. 


När i mannens verkningsrike 
Trotsig styrka tar sin glaf, 
Vänder hon sig mot sin like 
Och besegrad gör till slaf. 

| Vildt, förbittradt hjertat sjuder 
Vid intressens råa strid, 

Och blott Eris” stämma ljuder, 
Der behag nyss bott och frid. 








Bönen är 'qvinnans allsmägtiga spira: 
Blygsamt med den hon sin seger skall fira, 
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Och med sin sedliga höghet hon styr. . 
Krafter som våldsamt hvarandra bekämpa 
Lär hon att harmen, omfamnande, dämpa, 
Älskligt förenar hvad evigt sig flyr. 
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| - De la Motte Fouqué. 


Romans ur »Der Zauberring». 


| » Don Gayseros, don Gayseros, 
Underriddare, du sköne, 
| Du ur borgen mig besvurit, 


Don Gayseros, jemte dig mig 
Lockat skog och aftonstjernor. 
Se, här är jag; nu du säge: 

Hvarthän vandra vi, du käre?» 





Älskade, med dina böner. 
»Donna Clara, donna Clara, 
Du befaller, jag må lyda; 


| Du mig styr, jag är planet blott. 
| Hulda magt, o, må du bjuda!» 
| »Godt, så gå vi nedför berget, 
| Der sig krucifixet reser, 
| 























»Ack, hvarföre vid kapellet? 
Ack, hvarför vid krucifixet?» 
»Säg, hvad har du väl emot det? 





Trodde, du mig tjena ville.» 


»Ja, jag går ju, ja, jag vandrar, 
Hulda, som du mig befalde.» 





Och de vandrade tillsammans 
Och om ljuflig älskog talte. 


»Don Gayseros, don Gayseros, 
Se, vi uppnått krucifixet. 

Hvarför böjde du ej hufvud 

För din Gud som andra kristne?» 


»Donna Clara, donna Clara, 





Kunde jag på annat blicka, 
Än hur med små blommor lekte 
Dina täcka, späda fingrar?» 


| »Don Gayseros, don Gayseros, 


| Kunde du då ej genmäla | 
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pro dse 











Fromme munken, som till helsning 


Sad”: må Krist dig frid förläna?» 


»Donna Clara, donna Clara, 
Fick ett ljud i örat tränga, 


Hvilket ljud som helst på jorden, 


När du hviskade: jag älskar?» 


»Don Gayseros, don Gayseros, 
Se, framför kapellet blänker 
Skålen med det vigda vattnet! 


Kom och gör som jag, du käre!» 


»Donna Clara, donna Clara, 
Helt och hållet jag förblindas; 
Ty jag såg i dina ögon, 

Kan mig sjelf ej återfinna.» 


»Don Gayseros, don Gayseros, 
Gör som jag, om du mig tjenar: 
Doppa högra hand? i vattnet, 

På din panna korset teckna.» 


Don Gayseros teg af fasa, 
Don Gayseros fiydde dädan; 
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Donna Clara emot borgen 
Ledde tyst sin gång med bäfvan. 





Natten klang den ljufva lutan, 
Som om natt hon ofta klungit, 
Natten sjöng den sköne riddarn, 
Som om natt han ofta sjungit. 


Åter hördes fönstret knarra, 
Donna Clara skådar nedåt; 
Men nu hennes blickar rädda 
Sväfva töcknigt dunkel genom. 


Och för ljufva kärleks samtal, 

Uti hulda smekords ställe, 

Börjar hon en sträng besvärjning: 
»Säg, hvem är du, mörke älskling?» 


»Säg mig, vid vår egen kärlek, 
Vid den ro din själ förbidar, 

Är du kristen, är spanjor du? 
Hör du till vår helga kyrka?» 


»Herrskarinna, dyrt besvurit 
Har du, ja, du skall det spörja. 
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Hulda, ack, spanjor jag är ej, 
Ej till helga kyrkan hör jag. 





Herskarinna, morers konung 
Glöder i din kärleks lågor, 
Stor i magt och rik på skatter, 
Uti modet lika hågstor. 


Skönt Granadas parker blomstra, 
Gyllne stå Alhambras salar; 
Morerne sin drottning bida: 
Fly med mig i nattens svalka!» 


»Själaröfvare, du falske, 

Bort, bort, bof!» hon ville säga; 
Men, förr'n bof hon hunnit ropa, 
Ordet dog på hennes läppar. 


" Vanmagt höll i mörka snaror 





Hennes sköna kropp omslagen. 
Strax han henne bar till hästen, 


Raskt sen flyger bort i natten. 





På den unga morgonhimlen 
Strålar solen ren och klar; 
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Men på ängen qväller blodet, 
Och en häst, som man ej bar, 


Skrämd och skygg kring slätten springer: 


Fruktan ryttarne betar. 
Morers konung, slagen är du 
Af det tappra brödrapar, 
Som det djerfva röfvardådet 
Blef i gröna skogen var. 
Clara böjer knä vid liket, 
Gyllne håret upplöst har; 
Visar nu förutan fruktan, 
Hur den döde älskad var. 
Bröder bedja, prester lära: 
Blott en sak är henne klar. 
Solen går, och stjernor komma, 
Örnen upp och neder far; 
Allt i verlden är förvandling, 
Hon blott oförvandelbar. 
Ändtligt bygga trogna bröder 
Henne der kapell, altar. 

Nu i bön dess lif förrinner 
År från år och dar från dar; 
För hans själ sig sjelf hon gifver 
I den sista suck hon drar. 























Vexelsång ur »Der Zauberring». 


Blancheflour (Héloise). 





De la Motte Fouqué. 
CI fver skog och äng och vallar 
Afton mild ses rosor strö; | 
| En man Heloisa kallar: 

| Ensam hon får vissna, dö. 

Klostermuren 

För naturen 


Döljer denna blommas glöd; 





Flygt hon saknar, 


Ren farväl hon lifvet bjöd. 


Aleard (Abélard). 


| Mer knappt vaknar; 
Purpurmolnen fästet kransa, 
| Näktergal för kärlig strid, 

| Dimmor öfver ängen dansa: 


Ack, det var ju förr vår tid! 
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Stilla, hjerta! 
Frid, ej smärta 
Bringe klockans lugna gång. 
Visan tiger; 
Hvad nu stiger 
Doft mot höjd är grafvens sång. 


B 


Heloisa, är det längtan 
Efter blomstren dig betar? 


ÅA, 


Är det herrlig vandringsträngtan 
Som dig fattar, Abélard? 


Båda. 
Ack, nej: jorden 
Oss är vorden 
Främling, med dess sorgbesvär; 
Tär ett hjerta 
Kärleks smärta, 
Ensamhet så ljuflig är. 


B. 


Öfver fjerran sjö det klingar: 
Är det du, min Abélard? 

















| Sång från fjerran skogar svingar: 
Är det hennes röst så klar? 


Båda: 
Nej, i dalen 





|| Näktergalen 
| Afsked tager re'n af vår. 
| Sig i qvällen 


Slute cellen; 








Ensamhet är mig ej svår. 



































Fr. Bodenstedt. 


Ur »Mirza-Schaffy's Lieder». 


EEr min säng ej täcks, för det jag 
Alltid blott ett enda sjunger, 

Blott om rosor, vår och kärlek, 
Näktergal och viner sjunger? 


Hvad är skönare: att sångarn 
Irrbloss, natt och lampa prisar, 
Eller att han om den enda 
Solens blida ljus blott sjunger? 


Och liksom en sol jag gjuter 
Mina dikters strålar ut; 

Ty jag städse om det sköna, 
Aldrig om det låga sjunger. 


Andras visor gerna lofve 
Strid, moské och fursteprakt: 
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Blott om rosor, vin och kärlek 
Skola ständigt mina sjunga. 


O Mirza-Schaffy, hur älskligt 
Doftar det ur verserna! 

Ty så skönt som dina visor 
Kan en annan icke sjunga. 
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Anastasius Gruän. 


Venegztanskt tretal 


CIm önska halp, jag ville nog 
Om tre små saker rå: 

En flicka hvit, en pater svart, 
En nätt gondol också. 


»Nå säg, hvarför den flickan hvit?» 
Man har så roligt två, 

Ej just med sucka eller be: 

Jag blef helst ensam då. 


»Men säg, hvartill den svarte prest?» 
Att mig från synder två. 

Man vet ej hvad som hända kan 

Så der imellan två. 


»Nå men, hvartill gondolen flink?» 
Att deri gladt ro på 

Från flickan och till presten fort 
Och strax till flickan derpå. f 
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: Longfellow. 
EXöCECEISTOLr: 


= ig nattens skuggor sänkte ned, 

När genom alpbyn tankfull: skred 

En yngling, som en fana bar 

Med inskrift okänd, underbar: 
Excelsior! 








Hans panna dyster var, hans blick | 
| Som klingans blixt ur ögat gick; | 
| Likt silfver klang hans starka röst, 
När ordet sprang utur hans bröst: 


| 
| Excelsior! 
| 


Han härden såg i månget hus 

Sin trefnad sprida, varm och ljus; 
Deruppe hemskt glacieren sken. — 
En klagosuck han drog, blott en: | 


Excelsior! | 








»Försök ej passet!» gubben sad': 
»Der sjunger stormen snart sitt qvad, 
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Och forsen strid mot djupet far.» 
Men rösten svarade så klar: 
Excelsior! 


»O stanna!» ungmön bad. »Hos mig 
Ditt trötta hufvud hvile sig.» 

Hans öga skymdes af en tår; 

Men samma svar som förr hon får: 


Excelsior! 


»Dig akta väl för vissnad gren 

Och för lavin och bråddjup se'n!» 

Så voro bondens sista ord; 

Men långt, långt upp en röst blef spord: 
Excelsior! 


I gryningen, när, heligt skön, 

Sankt Bernhards fromme munkars bön, 
Som alltid, steg mot himlens hvalf, 
Ett rop ljöd starkt, att luften skalf: 


Excelsior! 


En främling fans af trogen hund, 
Halft gömd af snö, 1 samma stund! 
Än knöts hans hand, fast stel och blå, 





























Kring fanan med sitt valspråk på: 


Excelsior! 


Der låg han, skön ännu som död, 

I morgonljusets matta glöd; 

Lik stjernans fall vid himlens bryn, 

En röst föll, fjerran, ljuf, från skyn: 
Excelsior! ; 
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Krigssång för italienska armén 1866. 





Orden af Angelo Brofferio. 


Musiken af Enea Brizzi. 


VW ilda klingors blixt har friden 
Flyktig gjort ur folkens bröst. 
Upp, Italiens män, till striden! 
Hören fosterjordens röst! 
Skyndom fram i bataljoner, 





Under dånet af kanoner, 





Hjelm på hufvud, hand om glaf! 
Hell vår kung från alp till haf! 


Från Ticin till Rhönes flöden, 

Från Sicilien upp till Po 

Res dig, folk af stora öden, 

Res dig, segra: Gud vill så. 
Skyndom fram 0. s. v. 


Se, 1 stridens tummel modig 
Går framför oss vår Bayard; 
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Segrarn vid Palestro blodig 
Lager redan ofta skar. 


När från främlingarnes skara 
Ljuder ropet: Halt, werda! 
»Italienare», vi svara, 

»Som 1 följe frihet ha. 


Vår är denna fagra stranden, 
Vår den blomsterhöljda stig. 
Fält och våg, ja, himlaranden 
Stöter, främling, dig från sig.» 


Ädla folk, din lyckas stjerna 
Kan ej svika, går ej ned. 
Victor, som vi tro så gerna, 
Svor det, och han höll sin ed. 


När vår här, den tappra, drager 
Uppå ärans stråt i dam, 

Skall i ny, förklarad dager 

San Martinos sol gå fram. 


Re'n Venezias lejon skakar 
På sin man med bister min. 


Upp då, gondolier! Försakar 
Du ej gladt din mandolin? 


Se, de starkes Gud vill gifva 

Seklers bön sitt bifallssvar. 

Tusen dödar ljufva blifva 

Mot den skam som trälens var. 
Skyndom fram i bataljoner, 
Under dånet af kanoner, 
Hjelm på hufvud, hand om glaf! 
Hell vår kung från alp till haf! 
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Prinsessan med vingarne. 


Saga. 


JElångt bort i villande skogen, så långt att 
ingen visste hvar, bodde en prinsessa. Den prin- 
sessan, sade folket, var så hjertinnerligen fager 
och älsklig att hennes make icke fans i hela 
vida verlden; men sett henne hade ingen, emedan 
hon var förtrollad och hölls fången af en liten ful 
varelse, som de brukade kalla Svarta dvärgen. 
Visst var det också en sägen, att hon kunde blifva 
fri ur hans våld, om någon begåfve sig att upp- 
söka henne och lyckades öfvervinna alla de faror 
och svårigheter som mötte honom; och, ginge allt 
väl, skulle prinsessan blifva hans, och många präk- 
tiga egodelar med henne. Men det var så många 
som hade försökt sig dermed, och alla återvände 
de med oförrättadt ärende. Den svarta dvärgen 
var så elak och stygg; ty han ville sjelf rå om 
prinsessan och icke låta någon annan få henne, 
emedan han visste att, om någon lyckades be- 
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fria henne, måste han sjelf dö med detsamma. 
Och så satt prinsessan i högan lofts bur och såg 
och såg; men ingen tordes gifva sig af på den 
långa färden. 

Underliga saker berättade folket om alla de 
missöden som träffat de vandrande. Jag skall 
omtala ett af dem, fast det händt många andra 
likadana. 

Det var en ung man, som gått in åt skogen 
helt ensam (ty ensam måste man vara, om det 
skulle lyckas). Han gick länge framåt mot det 
håll der folket trodde att prinsessans slott skulle 
vara beläget; och i början var stigen lätt och 
lustig, der den lopp imellan grönskande buskar, 
höga, vackra trän och små sorlande skogsbäckar. 
Han tyckte det var så skönt, när foglarne sjöngo, 
att han stundom stannade för att lyssna på dem, 
och ibland var der någon källa, som vinkade så 
inbjudande att han måste hvila sig en stund vid 
hennes svala brädd. Men småningom blef det 
dystrare och allvarligare. = Träna växte tätare, 
och snår och rötter intrasslade honom allt imel- 
lanåt. Så hade han vandrat några timmar och 
kände sig riktigt trött. Solen var i bärgningen, 
fast han icke såg mycket af henne; leden blef 
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svårare att finna, och han var hvart ögonblick nära 
att förlora den. Det blef allt skummare mellan 
skogens stammar; derföre satte han sig ned på en 
sten, lutade hufvudet i handen och tänkte efter, 
om det icke vore bäst att vända om. 

Så hade han sutit en stund, när han kände 
ett slag på axeln. Han såg upp och varsnade en 
liten allra som lustigaste skepnad, trind och all- 
deles gråklädd, med en röd, spetsig mössa på 
hufvudet. Han grinade helt försmädligt mot den 
bestörte unge mannen och sade: »Nå, skall du 
icke gå vidare? Ännu har du knappt börjat.» 
Det låg något så uppmanande i hans röst att den 
andre icke kunde svara annat än: »Jo visst! Men 
hvem är du?» »Jag?» återtog den lille. »Det gör 
detsamma; men skynda du dig, så att du får godt 
härberge: ty det blir allt kallt i natt.» Och så 
drog han sin breda mun till ett skallande skratt — 
och var försvunnen. 

Den unge steg upp efter att ha besinnat sig 
något och gick vidare nästan på en slump; ty, 
medan han sutit, hade det blifvit alldeles mörkt 
i skogen. Men han hade icke länge fortsatt sin 
väg, förrän han såg något lysande rätt framför 
sig. Det kom allt närmare, och snart var det 
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alldeles in på honom. Usch då! Det gick en 
kåre öfver ryggen på honom. Der stod ju ånyo 
den lilla tosingen med röda mössan framför honom 
med en lykta i handen och grinade så lugnt. 
»Nå, det var rätt, att du följde mitt råd», sade 
han. »Kom nu med mig så skall du få se något 
lustigt, mycket lustigare än fogelsång och källe- 
språng.» Och så skrattade han igen, så att det lät 
så underligt i skogen. En lång stund gingo de 
tysta, tomten förut och ynglingen efteråt. Plötsligt 
stodo de framför en lodrät bergvägg. »Nu kom- 
mer du icke längre, om du icke kan gissa hvad 
det här betyder», sade lillepytten, fattade lyktan 
med båda sina små händer och slog den mot 
klippan, så att det klang till gällt. Gnistorna 
flögo omkring på hällen, men samlade sig snart 
ihop och bildade ett stort V, som sken så klart 
att stället rundt omkring fick en stark belysning. 
Det sprakade och flammade som ett norrsken, 
och i halfdunklet längst bort såg den unge man- 
nen med förskräckelse en mängd små hufvuden, 
alla lika hans ledsagares, framtitta här och der 
mellan träden. »Du behöfver bara säga ett ord; 
men det skall vara det rätta», och åter vred den 
lille på munnen, så att han såg så otäckt fö:- 
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smädlig ut. Den andre svettades och tänkte efter; 
men ingenting föll honom in, som kunde passa 
här. Slutligen utbrast han med hög röst: »Vinum!» 
ty det, mente han, var helt visst rätt, och i alla 
fall begrepe icke tomtarne latin. Men knappt 
hade han uttalat det olyckliga ordet, förrän hela 
skogen genljöd af det allra gemenaste gapskratt, 
från den gröfsta bas till den finaste diskant. Och 
som på gifvet tecken framtumlade hundratals små 
gråa gubbar under lustiga språng och djerfva kuller- 
byttor från alla kanter och hjulade och hoppade 
och stodo på hufvudet rundtom honom, så att 
han sjelf var nära att göra detsamma af bara yrsel. 
Och det lysande V:et gnistrade och lågade mycket 
häftigare än förut, så att det såg ut som om 
träna hoppat upp och ned, de också. Ja, det 
var ett riktigt vildt lif! 

Men bäst som allt var 1 värsta farten, fram- 
sväfvade ur skogens djup en vällustigt skön qvinno- 
gestalt i brokig och lysande drägt. I handen bar 
hon en skallra, hvars skrammel tycktes angifva 
takten för tomtarnes luftsprång och ljusets flad- 
drande. Hon närmade sig ynglingen, som af häp- 
nad glömde att betrakta hvimlet omkring sig. Hon 
log. Ack, hvad det löjet var intagande och skälmskt, 
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tyckte han. Än närmare kom hon, och allt ljuf- 
vare spelade leendet öfver hennes rosenläppar. 
Ha, ha, ha, skreko bissarne i gälla toner, och nu 
förekom det honom så lustigt att han instämde 
med, under det han tog ett steg mot den sköna 
qvinnan. Han såg in i hennes mörka, glänsande 
ögon. De lockade så underbart. I ett nu låg 
han vid hennes barm, och hon tryckte en lång, 
lång kyss på hans mun. Men, ju längre den 
varade, desto mera förvirrades han. Bullret och 
skrattet aftynade småningom, och hans sinnen 
sjönko i djup dvala. 

När han vaknade om morgonen, stod solen 
redan högt uppe. Ingen bergvägg såg han, och 
intet annat heller; men han kände sig besynnerlig 
och tung i hufvudet och låg på en sten strax 
bredvid stigen. Han vände genast om tillbaka 
för att icke utsätta sig för vidare obehagliga äfven- 
tyr; och så var det slut med den saken. 

Ja, sådana underliga händelser och än värre, 
berättade folket. Men nu fans der i nejden en 
yngling vid namn Karl, som mycket hört talas 
om prinsessan, och hur fager och god hon skulle 
vara. Af allt detta fick han en innerlig längtan 
efter att vinna henne och döda den svarta dvärgen. 
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Någon tid dröjde han i ovisshet om, hur han 
borde göra; men slutligen blef hans åtrå så stark 
att han fann hela verlden tom och glädjelös, och 
så beslöt han att gifva sig af. 

Det var en vacker och behaglig morgonstund, 
då han tog sin rensel på ryggen och vandrade 
ut ur byn bredvid den stora skogen. Han gick 
på så glädtigt och sjöng en munter visa, som 


genljöd mot klipporna derinne. Ingen fogelsång : 


och inga mjuka gräsmattor uppehöllo honom: han 
tänkte blott på den fagra prinsessan och icke på 
något annat. Derför led det ock raskt med hans 
färd, oaktadt alla hinder, så att han i solned- 
gången stod framför den branta bergväggen. Intet 
märkvärdigt hade förut händt honom; derföre blef 
han så mycket mera förundrad, när stigen tvärt 
slöt midt framför klippan. Det här var besyn- 
nerligt, tänkte han. Men han satte sig likväl 
lugnt ned för att förfriska sig efter den långa 
gången. Det begynte skymma, och han tyckte 
sig se underliga skuggor, som smögo kring mellan 
stammarne; men ingen rädsla kände han, utan 
tänkte blott helt fröjdefullt på prinsessan, som 
kanske snart skulle blifva hans käresta. Bäst han 
satt der, kom en liten gråklädd gubbe fram till 
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honom, såg mycket allvarsam ut, bockade sig 
med mössan i handen och sade: »God afton!» 
»God afton sjelf, far!» svarade Karl vänligt. »Hvad 
gör I så sent ute i villande skogen?!» »Det skuile 
jag kunna fråga dig tillbaka», sade den lille. »Jag», 
gentog Karl, »vill söka upp den fagra prinsessan, 
som folket säger bor här i skogen, fast det skall 
vara mycket långt bort. Men här slutar leden | 
som jag har följt, och berget står midt i vägen. | 
I vet nog, gammelfar, hur jag skall komma längre.» 
»Ja, ja», nickade gubben fryntligt. »Ser du det 
här?» tillade han och slog på bergshällen; och 
der stod i klaraste skimmer ett stort V. »Vill du 
komma vidare, måste du först uttyda den här 
bokstafven. Men tänk noga efter, annars får du 
icke gå till den fagra prinsessan»; och vid dessa 
ord såg han så hjertligt bedjande på Karl att 
denne kände sig trygg till mods, oaktadt den djupa 
ensligheten. - Han såg sig omkring i skogen; och 
se, här och der uppe i träden suto likadana små 
gubbar som den lille bredvid honom. De nickade 
alla och sågo så bönfallande ut, som ville de 
säga: »Du kan.nog, bara du vill.» Karl undrade 
öfver allt detta; men sedan såg han på bokstafven 


och tänkte med brinnande längtan på prinsessan, 








och på huru god och älsklig hon säkert var. Då 
kom det honom före, hur han: skulle svara,. och 
han sade helt högt — Ja, hvad han sade, det 
talar jag icke om; men nog var det det rätta 
ordet: ty alla smågubbarne hoppade genast ned 
ur träden och slogo en kullerbytta i första för- 
tjusningen. Men sedan skyndade de till Karl och 
bugade sig och skrapade i marken med sina små 
fötter. Den första lilla gubben tog Karl i hand 
och tackade honom på allas vägnar: »Nu», sade 
han, »blefve de fria och sluppe att längre hålla 
vakt vid V:et och tjena den Svarta dvärgen.» Karl 
kände sig härvid så glad och nöjd att han velat 
taga dem alla i famn, om de icke varit så många 
och små; men den lilla gubben omfåmnade han 
vänligt. Derpå tog denne en hammare, som hängde 
vid bältet, och högg tre gånger i bergväggen, som 
strax med brak sjönk ned i jorden. Karl döfvades 
ett ögonblick af skrällen; men när han åter såg 
upp, stod han icke längre framför klippan, utan 
vid fönstret af en liten stuga, der en trearmad 
ljusstake spridde sitt trefliga sken. Han blickade 
sig om; alla tomtarne voro borta. Ensam: gick 
han "in, fann ett läckert bord och en mjuk: bädd 


och sof, sedan han plägat sig, till andra morgonen. 
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Trätopparne begynte förgyllas af solen, när 
Karl, stärkt och munter, lemnade stugan. Leden 
fortgick strax på andra sidan om den och var nu 
långt behagligare och jemnare än förut. Dock 
hade han icke gått länge, förrän han fann sig vid 
ett vägasked, der flere små gångstigar samman- 
stötte. Han stannade en stund villrådig; men så 
tänkte han åter på prinsessan, och strax tyckte 
han att han urskilde den rätta stråten. Detsamma 
hände flere gånger; men det blef honom allt 
lättare att välja. Då solen stod i sin middags- 
höjd, kom han in på en blomstrande äng; der 
växte de herrligaste blommor, som spridde en frisk 
doft och liksom vinkade åt honom: Plocka oss, 
plocka oss! Men han mindes att han skulle 
söka upp den fagra prinsessan och lät dem icke 
qvarhålla sig. 

Hur han så gick, började han känna sig trött 
och varm; ty han hade ju gått rätt raskt äfven 
dagen förut. Han satte sig ned att hvila, och 
stora svettdroppar runno utför hans panna. Då 
hörde han en svag jämmer, som tycktes komma 
från något ställe i närheten. Strax skyndade han 
upp och lyssnade nogare efter. Ja, det var helt 
säkert nära bredvid; men ingen såg han. Han 
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gick efter ljudet, men det var verkligen besynner- 
ligt: ju mer han kom fram, dess mer fjärmades 
det, så att han till slut knappast hörde något alls. 
Förtretad satte han sig ånyo, då samma klagan 
åter ljöd så rörande att han icke hade hjerta att 
förblifva på sin plats. Ändtligen fann han hvad 
han så länge sökt. Det var en gammal gumma, 
som låg der och icke kunde komma upp. Hon 
hade säkert halkat och brutit ett ben. Karl skyn- 
dade dit och frågade medlidsamt, hur han kunde 
hjelpa henne. »Ack, käre son», qved gumman, 
»med mig är det rent förbi. Jag är så illa sjuk 
att ingen kan vederqvicka mig. Jag känner en 
brännande törst och är så matt att jag icke kan 
stå upp.» »Vänta litet, mor, så skall jag gå efter 
vatten åt er», sade Karl; och derpå sprang han 
till en källa ett godt stycke derifrån, ur hvilken 
han sjelf för en stund sedan druckit. Snart var 
han tillbaka och bjöd gumman hvad han samlat 
1 sin bägare. »Tack, tack!» suckade gumman och 
såg helt rörd ut. — Men hur underligt! Ju mer 
hon drack, dess kraftigare och friskare såg hon 
ut. Bäst som det var, reste hon sig upp, smålog, 
och — paltorna föllo af henne. Framför Karl 
stod en ungmö i skinande hvita kläder; hon var 
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så skön att han icke ens i drömmen sett hennes 
like. Och så hon log sedan! Han föll, utan att 
veta hvarför, på knä och böjde sitt hufvåd för 
den höga gestalten.' Men den sköna flickan kysste 
honom mildt på pannan och sväfvade bort på ett 
par de allra- finaste vingar. Karl såg upp, när han 
kände fläkten af dem, och se, de skiftade i ljusa, 
herrliga färger, med en glans som regnbågens eller 
morgonrodnadens. Det blef på en gång så frid- 
fullt, så frimodigt inom honom, och han mente 
alldeles säkert att det varit prinsessan sjelf han 
sett, fast bara ett ögonblick. 

När han sedan blickade ned i gräset, varsnade 
han något blänkande vid sina fötter. Han tog 
upp det; det var en liten prydlig ask, på hvars 
lock han läste: 

Ett skydd i faror dig jag blifver, 
Om alltid du i minne har 

Att den som andra bistånd gifver 
Får sjelf från höjden sitt försvar. 


Han öppnade den och fann. en kostelig ring 
med ' en infattad ädelsten af det klaraste vatten; 
den glänste: så: vackert och varmt som tacksam- 
hetens tår i en hulpen medmenniskas öga. Ringen 


passade honom, hvarföre han behöll den på fingret 
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och gömde asken; och sedan gick han framåt 
dubbelt raskare än. förut, liksom om han aldrig 
känt någon trötthet. Nu var han åter inne i en 
stor, mörk skog; men leden såg han klart, fastän 


de sista solstrålarne med knapp nöd smögo fram 


mellan grenarne. Men bäst det var, hörde han 
någon som hviskade bredvid honom: »Karl, Karl, 
hvarför går du så långt in i skogen? Till prin- 
sessan hinner du ändå aldrig.» Det föll honom 
hemskt före; men han tog mod till sig och sade 
med hög röst: »Hvem talar här!» »Vi, vi», su- 
sade det i träna. Det var bara aftonvinden, 
tänkte Karl och gick hurtigt framåt... Om en stund 
såg han något mörkt skymta på sidan om sig. 
Hu, det var en stygg skepnad! Han blef åter 
underlig i hågen och började nästan ångra att han 
icke följt röstens varning. Men så mindes han 
den fagra flickan, och strax blef han frimodig 
igen. »God qväll, unge vandrare», ljöd det bred- 
vid honom. Det var den otäcka lilla gestalten 
han nyss sett, och som nu betraktade honom med 
ett par brinnande ögon, som nästan lyste i half- 
dunklet. Karl svarade hurtigt: »God qväll sjelf, 
svarte herre!» men då blänkte det till i de der 
ögonen, så att han just kände en rysning. »Du 
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vill söka upp prinsessan du», sade den andra med 
dof röst, »men henne finner du aldrig, om du 
också ginge i hela ditt lif.» »Hur vet du det?» 
dristade sig Karl att yttra till den obehaglige, som 
höll jemna steg med honom, än påskyndande, än 
saktande sin gång efter hans egen. »Jag känner 
till det der, jag», svarade den lille hånfullt. »Det 
är således bäst för dig att vända om.» »Men det 
vill jag icke: jag skall bestämdt befria prinsessan 
ur Svarta dvärgens våld», sade Karl med en kraft 
som kom, han visste icke hvarifrån. »Jaså, du 
vill det», gentog den andre. »Är det ditt fasta 
beslut?» »Ja», svarade Karl med säker röst. »Då 
skall du också få med mig att göra», röt den 
fule mannen och rätade ut sig. Han växte och 
växte, tills han blef så stor som ett af de längsta 
träna, och hans bistra ögon sprutade eld som en 
lågande ugn. »Jag är den som I derute i verlden 
kallen Svarta dvärgen.» Och så var han borta; 
och det var alldeles mörkt rundt omkring. 

Karl häpnade först, men inom kort hemtade 
han sig och tänkte att Gud nog skulle bistå 
honom mot allt ondt; och sedan hade han ju 
ringen med den sköna stenen. Nog föll det ho- 
nom ledsamt före att behöfva tillbringa natten i 
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djupa skogen utan skydd mot kylan och fuktig- | 
heten, men rädd var han icke, ty ett godt sam- | 
vete hade han, och då var det ju ingenting han 

behöfde rädas för. Medan han satt npptagen af | 
dessa tankar, hörde han icke långt borta ett doft 
brusande som af en högt ifrån nedfallande vatten- 
massa; och det dånade och hväste, så att det lät 


| 
riktigt hemskt i mörkret. Icke kunde Karl tänka 





på att sofva, det var omöjligt; ty bruset var der- | 
till allt för häftigt. Underligt tycktes det honom | 
ock att han icke förut märkt detta. Hela natten 
satt han der, lutad mot en trästam; men ingen 
blund kom öfver hans ögonlock, fast han nog 





hade behöft hvila. Ändtligen började dagen gry; 
han kastade sina blickar omkring för att se efter 
hvaraf det ständigt fortfarande dånet kom sig. | 
Men han ville knappt tro sina ögon. Han satt | 





på en liten holme med blott några få trän på, 





och rundtom den porlade och skummade en | 
väldig ström, som utgick från ett fall der bredvid | 
och sedan flöt vidare. Allt dofvare och starkare | 
ljöd dånet från det branta fallet, och allt hvitare | 
blef-skummet kring holmen. Han började allvarligt | 
frukta, emedan det såg ut som om vattnet stege | 
allt högre och högre. På en gång föll det honom | 
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in att han borde försöka, om ringen kunde hjelpa 
honom; ty han hade ju fått den till skydd i faror. 
Han gick till randen af holmen, höll väl fast i 
ringen och doppade den i det sjudande' vattnet. 
Med det samma kom der en våg och slog emot 
honom, som om den velat rycka ringen ur hans 
hand. : Men han släppte ej sitt tag, utan drog 
om en stund ringen åter upp oskadd. Och se 
strömmen blef småningom lugnare och sjönk till- 
baka. Det dofva bruset försvagades mer och mer, 
och snart var alltsammans försvunnet. Friska 
morgonvindar spelade mellan grenarne och ut- 
torkade den fuktiga strömfåran, så att efter en 
stund intet spår syntes af densamma. Solen gick 
upp, och hennes blida sken dallrade på skogs- 
topparne; foglarne började qvittra, de små skogs- 
blommorna lyfte sina ögon mot himmelen som till 
morgonbön, och Karl gick vidare, tacksam i sitt 
hjerta för den hjelp han fått mot den Svarte 
dvärgens trolldomskonster. 

Under sin vidare väg möttes han väl då och 
då af vidunderliga gestalter och vilda djur, som 
lupo mot honom; men han lät sig icke förskräckas 
och vände ej om en enda gång. Den trogna 
ringen förjagade dem, det ena efter det andra. 
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Slutligen kom han ut på en stor hed, der solen 
brände hett, och icke en gång en buske skänkte 
någon svalka. Men långt bort såg han en koja, 
och dit styrde han kosan. Stigen förlorade sig 
här; men han gick i rak riktning framåt mot sitt 
mål. På en gång började det mulna. Mörka, 
tunga moln ströko upp öfver synkretsen, skymde 
solen och öfvertäckte snart hela himlen. Kratsch! 
Der slog en blixt ned framför Karl, och åskan 
mullrade och dundrade. Blixt på blixt ljungade, 
en häftig storm begynte blåsa, och regnet föll i 
strömmar. Karl var snart genomvåt och frös 
mycket; men allt detta hindrade honom icke ifrån 
att fortsätta sin gång, och det med än raskare 
steg än förut. Ju närmare han kom kojan, dess 
vredare tycktes regn och vind och åska rasa. Till 
sluts omhvärfdes han nästan af blixtar, som kor- 
sade hvarandra från alla håll. Men han fälde 
ändå ej modet, utan tänkte på sitt skyddsvärn 
och den hulda "flickan : han snart skulle vinna. 
Ändtligen var han /hunnen till hyddans dörr och 
klappade på. Men; som första slaget ljöd, brakade 
det till deruppe, som om” himlahvalfvet störtat 
samman, och vinden tjöt skärande som en för- 


tviflans suck; i ögonblicket derpå upphörde regn 
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och blåst, och de svarta molnen drogo långsamt 
bort från det klara blå, jagade af en lätt fläkt. 
Kojan var försvunnen, och i dess ställe stod der 
ett ståtligt palats med pelare af guld och silfver. 
På dess port klappade han. 

Vid tredje slaget sprang den upp af sig sjelf, 
och Karl inträdde. Förvånad beskådade han all 
den prakt som invärtes lyste der. Midt på den 
vida gården reste sig en vattenkonst med väl ut- 
huggna bilder; men ingen stråle plaskade ned i 
den tomma behållaren. Rundtom den växte sköna 
blommor, som prålade i de grannaste färger; men 
ingen vällukt spred sig från dem. Och i träna, 
som prydde gården med sin grönska, suto brokigt 
fjädrade foglar; men de rörde sig ej och sjöngo 
ej heller. Allt var som  förtrolladt. Han steg 
uppför en bred marmortrappa, som ledde till det 
inre af slottet. Glänsande målningar och dyrbara 
stenarter i prydlig omvexling bländade öfver allt 
hans öga. Han gick in i gemak efter gemak och 
skådade och beundrade; men ingen lefvande va- 
relse mötte honom. Hans steg genljödo i salarne, 
så att han blef nästan sorgsen till sinnes, oaktadt 
all glans och prakt. Till sist kom han åter in i 
ett rum, ännu präktigare än alla han förut sett. 
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Midt på dess bonade golf stod en hvilobädd, på 


hvilken en hvitklädd gestalt slumrade. Karl kunde 
icke se hennes anletsdrag; men häftigt klappade 








hans hjerta, när han bredvid bädden varsnade ett 
par vingar, alldeles lika dem den fagra mön haft 
som han sett i skogen. Han gick fram och igen- 
kände henne. Hon sof djupt, men var äfven i 
sömnen så skön att Karl måste stanna en stund 
endast för att betrakta hennes slummer. Han 
kände, hur innerligt han redan höll henne kär, 
och att hon måste vara prinsessan och ingen 
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annan. Hennes rosenläppar logo så ljuft, så friskt, 
och en stilla frid omsväfvade hennes panna. Han 
måste kyssa henne, om det ock skulle kosta hans 
lif. Ja, — och en lång, het kyss fäste han på 
hennes leende läppar, som nästan rodnade än mer 
under hans. Då — slog den sköna flickan upp 
ögonen, blickade undrande på Karl, men varsnade 
ringen på hans finger och såg sedan på vingarne 
bredvid. En lätt suck häfde hennes barm, och 
blygt rodnande och förvirrad föll hon Karl om 
halsen. »Jag tackar dig, ädle yngling», sade hon; 
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»du har för alltid befriat och vunnit mig; jag är > 
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| 
n sö | | 
prinsessan Letitia.» »Ja, nu är du min, fagra | 
prinsessa», utbrast Karl med varmaste kärlek, »och | 
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ingen dvärg skall mer åtskilja oss.» Hon smålog 
så mildt, och såsom med afsigt gingo båda i stum 
omfamning mot fönstret. Men hur underbart! 
På gården var der lif i alla kanter. Tjenare skyn- 
dade - hit. och dit, springare stampade, och vapen 
klungo. Vattenkonsten spelade högt mot him- 
melen, foglarne i träna qvittrade och sjöngo de 
vackraste sånger, och de täcka blommorna doftade 
ljufligt. 
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Två blad ur en gammal mans dagbok. 


Den 7 mars 18045, 


E3 vilken afton! Knappt kan jag i min för- 
virring eller, rättare sagdt, förtjusning finna ord 
för att någorlunda uttrycka hvad som rör sig inom 
mig. Men ansträngom oss att söka utreda de 
dunkla, varma känslorna! Det kan komma en 
dag, då dessa rader blifva en ljuf erinran för min 
svalnade själ. Man sjuder ej ständigt så som vid 
nitton år. 

Jag läste på en affisch i morgse att på Nya 
Teatern skulle i afton ånyo ges Kotzebues be- 
römda stycke Die Kreuzfahrer. Som jag hört 
mycket talas om författaren, den de fleste högt 
prisa, men andra åter svårt tadla, utan att jag sett 
något större arbete af honom, så beslöt jag att 
gå dit. Man skall också roa sig, när man en 
gång kommit på utländsk botten, och Berlin är 
minsann icke så rikt på nöjen för en främling. Jag 
förstår dessutom nu språket fullkomligt och kan 
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| således njuta ett teaterstycke på tyska. Jag skyn- 
dade derföre till luckan, men var nära att icke få 
biljett, så upptaget var det öfverallt. Dock lycka- 
des det mig till sluts att erhålla en temligen dräg- 
lig plats. »Aufm Amphitheater, mein lieber Herr! 
Kostet finfzehn Groschen», voro försäljarens ord. 





| Klockan sju var jag på ort och ställe och 


fann mig sitta rätt väl; min granne till venster var 





Jag tog upp mitt nyss tillvexlade mynt och betalte. 

också en ganska behaglig ung flicka, och till höger 
| om mig satt en äldre man med ett snillrikt ut- 
seende, som genast slog an på mig. Ridån gick 
| upp. Men så när hade min häpnad gifvit sig luft 
| i ett utrop. Något sådant hade jag aldrig kunnat 
| föreställa mig på en scen, och jag var dock ej 
ovan vid våra Stockholmsteatrar. Som med ett 
trollslag var jag förflyttad i ett korsfarareläger med 
sina höga tält, sina bistra skildtvakter och lysande, 
harneskklädde riddare. Längst bort i bakgrunden 
| sköndes Niceas torn och kupoler, och några smärta 
| palmer beskuggade tälten. Allt, allt var till den 
| fullkomligaste villa likt min inbillnings skapelser, 
| när jag läste om korstågen. Och nu började det 


herrliga skådespelet. Jag hvarken vill eller be- 





























bon för mig sjelf redogöra för dess innehåll: 
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det står med outplånliga drag ristadt i mitt inre. 
Med hvilket snille och tillika med hvilken historisk 
konst har ej författaren förstått skildra hvad som 
rör sig inom samtidens bröst, och hur djupt och 
rent anslår han ej sina åskådare! Jag tycker mig 
ännu höra det jublande sorlet från mängden, som 
med eldade hjertan sökte afbörda sin tacksamhets- 
skuld till honom och de spelande, hvilka också 
gjorde allt för att värdigt återgifva hans verk. 
Ännu ser jag den tår som darrade i min vackra 
grannes öga, under det Emma tog sitt innerligt 
rörande afsked af jord, stjernor och blommor, 
och ännu tycker jag mig känna huru den nedföll 
på hennes af en suck häfda barm, när den arma 
pilgrimsflickan stapplade mot klostrets portar. Jag 
blef på en gång så varm, så vek, och snyftningarna 
omkring mig föreföllo mig som en ljuf hjertats 
musik. Och praktfullare aflöste den ena utsigten 
den andra, mera spännande och lifligt det ena 
uppträdet det andra, och högre och högre steg 
bifallet. Hur väl hvarje anordning i det yttre var 
beräknad, hvilken glans och trohet i drägter, i 
scenerier! Jag beundrade och njöt, njöt och be- 
undrade. Men stundom afbröts mitt stillare nöje 
af harm, af djupt medlidande, af fasa! Lumpen- 
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het, vidskepelse, otack hos s. k. kristna, och dygd, 
tacksamhet, ädelmod ho3 en hedning! Kraf på 
sträng lydnad för en ed, hvars bindande kraft af 
en lycklig händelse upphäfts! Och denna strid 
mellan pligt och känslor i den arma flickans bröst! 
Ja, så måste det vara i lifvet, så är det ofta i 
sjelfva verket, sade det inom mig. Och jag såg 
på den mannen som satt bredvid mig, hur hans 
bleka kind stundom flammade af en lätt rodnad, 
och hur hans ögon eldades, fast intet ljud kom 
öfver - hans läppar. Äfven han kände då det- 
samma; jag hade ej bedragit mig. Hvem han 
var, visste, vet jag ej: men /ans vittnesbörd är 
mig nog, om jag ock ej haft alla de andras. 
Och i slutet, nu, när handlingen nått sin högsta 
spets, när Emma skall inmuras, för det att hon 
brutit sitt klosterlöfte; hur hvarje bröst klappar 
fortare, hur andedrägten återhålles! Emiren nalkas 
med sitt folk: man hör stridsropen, och hjertats 
slag blifva lättare; han kommer, befriar henne, — 
och hon sjunker i sin älskares armar, halfdöd af 
på en gång fruktan och glädje. De förtjusta åskå- 
darne vilja knappt upphöra med sina bifallsrop, 
stampningar, handklappningar. De ha sjelfva lik- 
som undkommit hungerns grymma död och jubla 























nu i' glädjen. Och sist biskop Adhemar! In- 
skyndande utbrister han med sin djupa, kraftfulla 
stämma: »Håll, håll, fru abbedissa!» när hon är 
nära att med de gräsligaste förbannelser belasta 
den arma Emma. Och nu löser han den unga 
flickan från hennes förhastade klosterlöfte och väl- 
signar de båda älskande, som fallit på knä, medan 
abbedissån med sina nunnor, emiren med sina 
turkar, och de kristna riddarne och soldaterne 
bilda de mest pittoreska grupper, och palmerna 
tyckas liksom vinka sin fridshelsning åt paret, som 
ändtligen efter så många vidriga öden får njuta 
den renaste lycka på jorden: den sälla kärlekens, 
äktenskapets. — Och nu sjönk förhänget för sista 
gången. 

Jag var djupt rörd, och i salongen var tyst, 
tyst som i grafvén skulle jag säga, om denna tyst- 
nad varat längre än en sekund. Men då bröt bi- 
fallsstormen åter lös mer bullrande än någonsin. 
Man jublade, skrek, ja tjöt namnen på de ut- 
märktaste bland de spelande. Jag kände dem 
icke och ville dessutom komma ut, emedan dy- 
lika efterspel ej äro i min smak, såsom alltid till 
god del störande intrycket, som jag så gerna skulle 
vilja bevara helt och godt. Ty är det icke ett 


























hån mot den verld af skär poesi och glödande 
känslor jag bär inom mig vid slutet af ett upp- 
lyftande skådespel, om jag söker platta ut den 
med några lumpna slag i händerna? — Men jag 
kom icke lös, jag måste höra inropningarnas skrän, 
se de inropades bugningar och förnimma klapp- 
ningarnas dån. Ändtligen blef det slut; jag kände 
mig lättare till mods och kastade en sista blick 
på mina båda grannar. Hon slog ej ned sina 
ögon, när mina mötte dem: innerligt varmt, nästan 
svärmiskt blickade hon in i dem; men det var 
utan skygghet, liksom utan afsigt. Och han, den 
åldrige, stod rakare än förut, och leende hvilade 
på hans läppar. Båda hade njutit ädelt, rent. 
Och jag sjelf? — Ja, jag kan säga detsamma 
om mig utan förmätenhet. Nu, när jag sitter vid 
skrifbordet och lampan, nu blomstrar i all sin 
friskhet den verld af andens sköna blommor som 
skalden i afton flyttat in i min själ. Tack, tack, 
du okände, för hvad du skänkt mig! Kanske 
skall det bära frukt, som då till en del är ditt 


verk. 
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Den 7 mars 1835, 


Det är då redan ett halft århundrade sedan 
dess. Jag har, såsom jag tyckte, gifvit noga akt 
på tiden, följt temligen med den: men huru litet 
det varit i sjelfva verket! Känn dig sjelf, gamle 
man! Du har trott ditt hjerta vara ungt, trots 
snön på din hjessa; men tiden och värmen ha 
flytt ifrån dig oåterkalleligt. 

Jag kände mig så underbart stämd i dag, när 
jag vaknade: det förekom mig, som om något 
vigtigt skulle hända mig; jag visste ej hvad, men 
jag bidde någon uppenbarelse af okänd art... Då 
kom man in med bladet. Det första som mötte 
mina ögon var, att i afton på teatern skulle gifvas 
Korsfararne, skådespel af Kotzebue. Det slog 
mig strax för hufvudet. Jag framletade min äldsta 
dagbok — ack, denna dagbok, hvars innehåll förr 
var så rikt, så fullt, och som nu merendels är så 
tom och kall. Jag bläddrade och bläddrade i de 
gulnade bladen, mitt minne kunde svika mig. 
Men nej, det gjorde det icke; det var på dagen 
femtio år, sedan jag såg stycket i Berlin; och 
sedan dess hade jag under mitt lifs vexlande 
skiften aldrig återsett det. Jag läste hvad jag då 
tecknade mig till minnes i dagboken. Det var 
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eld och värme deri: de gamla, redan förgätna 
bilderna stodo åter fram för min själ, och det blef 
så ljumt derinne att jag tror årens is kring den 
gamles hjerta tinade för en stund, och litet tö 
smög sig upp i ögat. 

Den måste jag se än en gång, tänkte jag; och, 
som tänkt, så gjordt. En biljett fick jag inom en 
halftimme, och gubben nästan fägnades som ett 
barn, som för första gången får följa sina för- 
äldrar på spektaklet. Att se ett skådespel var 
också numera för mig ett nöje som jag nästan 
glömt: den trägna sysselsättningen med andras 
undervisande, åren och sorgerna lemna icke myc- 
ken tid öfrig för glädje och njutning. Men nu 
hoppades jag dock båda delarne, jag hoppades 
åter få skåda samma Korsfarare som en gång 
lyft min själ, och hvilkas minne ännu förmådde 
lifva mig: Hur illa bedragen skulle jag icke blifva! 

När jag kom, var huset nästan fullt. Men för 
öfrigt var allt annorlunda nu mot förra gången. 
Vår stads teater förekom mig visserligen rätt nätt; 
jag hade ej sett den sedan sista reparationen 
och utvidgningen för flere år tillbaka. Men jag 
satt helt ensam i min loge, och i den bredvid 
voro någre unga män af medelklassen, af hvilkas 





























halfhögt förda samtal jag kunde förstå att de 
väntade sig, äfven de, »en glad afton», men af 
annat slag än min. Detta stämde mig strax till 
missmod. Jag råkade in i obehagliga tankar; det 
var, liksom om en ångest plötsligt gripit mig: jag 
ville ut, men qvarhölls ovilkorligen, i det förhänget, 
efter ett kort och illa utfördt musikstycke, gick 
upp. Jag blef på en gång kall — och under- 
gifven. Redan af första anblicken fann jag att 
min förhoppning om att åter få genomlefva de 
ljusa intrycken — var felslagen. 

Hvad jag såg och hvad jag hörde denna 
afton vill jag ej beskrifva. Det skulle för bjärt 
afsticka mot den rena bild jag fordom en gång 
tecknade med ungdomens, de nitton årens glödande 
färger. Det vore illa mot den som kanske en 
dag skall läsa mina anteckningar, att i enskild- 
heter, de mest nedslående enskildheter visa honom, 
huru djupt ex kan såras af ting som synas andra 
likgiltiga, om ej rent af löjliga. Det vore slutligen 
grymt mot mig sjelf att ånyo vilja genomlöpa de 
plågsamma tankarne, som nu gifvit vika för andra; 
fridfulla — och jag gör det icke. Nog af, skåde- 
spelarne voro, en del usla, en del högst medel- 
måttiga, uppsättning och dekorationer under all 









































kritik, och åskådarne — ja, med dem var det 
allra sämst bestäldt. På de få ställen som ännu 
något anslogo mig, kanske mer genom minnet af 
hvad jag en gång sett och känt, än genom sjelfva 
utförandet, der — gapskrattade man eller applå- 
derade på spe ursinnigt under höga rop. Emmas 
ännu i mitt tycke sköna monolog mottogs med 
köld, fastän temligen väl utförd. Adhemars in- 
kommande i slutet helsades med en skrattsalfva 
som aldrig ville sluta, tills ändtligen den lilla tjocka, 
framrullande figuren fick tillfälle att med rosslig 
bränvinsbas framstöna sitt: »Håll, håll!» — Men 
nog härmed! 

Hvad som mest smärtade mig var, att jag 
måste i mycket gifva åskådarne rätt, icke blott 
hvad skådespelarne, utan ock hvad skådespelet 
beträffar. De unge männens skratt, deras för- 
smädliga tassel bredvid gick mig stundom genom 
märg och ben: det kändes inom mig, som om jag 
stått framför min egen öppnade graf. Jag såg 
att stycket var, icke blott gammalt som jag sjelf, 
utan föråldradt — liksom jag sjelf. Det var efter 
nutidens begrepp dåligt och icke ens vördnads- 
värdt genom de egenskaper ett åldrigt national- 
skådespel kan ega. Dess ideer hafva för länge- 
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| sedan tjent ut sin tid: nu voro de blott ord, ord, | 


| ord, som, öfta illa framsagda, ej funno och ej 
| 





| kunde finna den ringaste genklang i åhörarnes 
bröst, och knappt inom mitt eget. Och jag greps 
af ett outsägligt vemod, då jag tänkte på att detta 
dock hade varit min egen ungdoms drömmar, 


förhoppningar, tankar, ja, väl ock min första sam- 





tids. Men tider och menniskor äro såsom blom- 
stren på marken: de födas, slå ut, dofta och sätta 
frukt; och sedan vissna de och dö, att deras efter- | 

kommande må gro och fatta fäste i deras egen | 





förgänglighets mull. | 
Jag gick hem. — Jag har gråtit bort hvad | 
som låg likt en tyngd på mitt hjerta: jag är nu | 
åter lugn och nöjd. — Outransakliga Försyn! | 
Huru förunderliga äro dina vägar! I det minsta, | 
det till utseendet obetydligaste förmår du inlägga | 
en helsosam lärdom, en himmelsk vink. Du genom- 
skådade mig och fann att jag ännu hängde för 
| mycket fast vid den verld jag snart måste lemna, 
vid det lif som endast är en svag förebild till 
hvad som komma skall. Derföre har du med en 


nådens blixt upplyst mitt inre: jag har sett, sett 


vorden. Jorden skall icke mera bära någon illu- 





| 

| 

| 

| 

så att jag icke kan glömma det: jag är gammal 
| 





























sion för mig: den sista, den oskyldigaste kanske, 
har fallit. Och, skulle jag ännu vara fången i 
någon, må åtminstone papperet ej mera gifva nä- 
ring åt den, så att den i brist härpå utdör. Jag 
vill ej föra någon dagbok vidare, blott läsa, flitigt 
läsa hvad jag förr skrifvit mig till minnes, för att 
så ständigt erinras om, huru många, många luft- 
slott, förhoppningar, trohetslöften och kärlekseder 
gått till hvila i det tysta. Psalmens ord om lifvet: 
»när det som bäst varit, hafver det möda och 
arbete varit» skola alltid stå för mig; men ock 
vill jag ihågkomma att i allt hvad vi nu skåda, 
känna, genomlefva, bryter sig det tillkommandes 
ljus »såsom genom ett dunkelt glas»; men, när 
förklaringens timme en gång stundar, då skola vi 
se det »såsom ansigte mot ansigte». 
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Blott en solstråle. 


Saga. 





Jej hopp, hvad det här går fort! tänkte 
solstrålen, när solen skickade honom ut i verlden. 
Och fort gick det minsann, många tusen mil i 
timmen. - Ja, så hastigt reser man icke hos oss, 
fast vi ha både ångbåtar och jernvägar, som när 
de små solstrålarne göra sina färder genom de 
oändliga himlarymderna. Det här var nu åter en 
sådan liten en som solen sände åstad till vår 
jord: ty dit skulle han fara, fast han icke visste 
något derom. Och det gick hurtigt undan, och 
han var så glad, för det han fick komma ut och 
se sig om i den stora, vida verlden; och hvem 
är icke det, när det händer första gången? 

Bäst han så farit i många timmar, tyckte han 
att han såg något mörkt nedanför sig; och så 
vardt det på en gång så kallt, så kallt. Han nal- 
kades mer och mer den dunkla kroppen dernere. 
Då flög en liten lärka förbi honom.  »Tireli, tireli, 
goddag, goddag!» qvittrade hon. »Välkomna, alla 
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små solstrålar, hit ned, hit ned!» Och dermed 
svingade hon sig glädtigt uppåt, och solstrålen 
hade kommit ned på jorden. »Se, så välsignad 
och klar solen går upp i dag», sade en landtman 
strax bredvid honom till en annan. Men han 
kunde icke se sig om efter solen; ty han måste 
framåt, bara framåt. Var icke det underligt? 

Snart satt han på ett litet grönt blad och 
gungade af och an; ty morgonfläkten dref sjelf 
på gungan. Ack, hvad han hade roligt! Något 
roligare kunde han icke minnas; men kanske han 
icke hade just så många minnen ännu. Länge 
dröjde han dock icke qvar: han måste framåt. 
Han hoppade från bladet, som hängde i ett träd, 
och rakt ned i gräset. 

Der stodo så många små vackra blommor, 
både smörblommor och prestkragar och blåklockor 
och många andra; men alla sågo de tårögda ut, 
så att det var riktigt ledsamt att se på dem. »Hvar- 
för gråter du?» frågade solstrålen den ena efter 
den andra. »Ack jo», sade de, »vi ha saknat 
solen så länge att vi började bli mörkrädda. Men 
nu är hon här igen, och då kommer morgonvinden 
snart och torkar af våra tårar, så att vi se glada 
ut igen.» 




















»Kan icke jag få göra det i hans ställe?» 
frågade solstrålen. 

»Du?» sade blommorna, halft leende under 
tårarna. 

»Ja, hvarför icke? Nog är jag varmare än 
morgonvinden. Och så kanske I fån vänta länge 
på honom och stå gråtögda en lång stund. Det 
går aldrig an.» 

Och så kysste solstrålen dem allesammans på 
ögonen, att de riktigt rodnade af blyghet. Men 
när de åter slogo upp dem, glänste de klara och 
tårfria 1 morgonljuset. 

Men strax derpå kom morgonvinden farande. 

»Gudsfred!» sade han, och alla blommorna 
nickade godmorgon åt honom. Men så nickade 
de en gång till, som om de ville säga: Det var 
bra du kom; men i dag behöfva vi dig icke. 

»Puh, det vet jag visst!» sade morgonvinden 
litet stött. »Det fins väl andra som behöfva mig 
i stället.» Och så for han af fortare än vanligt, 
och blommorna nickade än en gång skälmskt efter 
honom. jr E 

»Det är en riktig fyr», mente de. »Men artig 
är han ändå.» Och så blickade de åter förstulet 
på solstrålen. 








ee ———? ma ö 




















Men han färdades också längre fram; det var 
honom omöjligt att stadna mera. Och så hop- 
pade han från tufva till tufva, så lustig och glad, 
helsade vackert på alla blommor han såg, och 
smög sig lättfotad mellan de myndiga, styfva gräsen 
och utefter de höga buskarnes fot. Till sluts kom 
han på detta sätt fram till en mur. Med några 
raska språng klättrade han uppför muren, och ett, 
tu, tre stod han på dess topp. 

Men hur förvånad blef han icke! Härinne såg 
allt annorlunda ut än hvad han förut sett. Der 
stod en präktig löfsal af slingrande kaprifolier med 
sina brandgula blommor, der åter lopp en af trän 
öfverhvälfd gång; och yppiga blomstersängar dof- 
tade och grönskade, höga buskväxter reste sig här 
och der, och äppelträden tyngdes af kostliga frukter. 
Alltsammans var så förunderligt rikt och skönt att 
solstrålen blef sittande en stund uppe på muren 
och bara skådade och njöt. Hoppsan! tänkte han. 
Här blir mycket roligare än någonsin derute; och 
1 detsamma var han också med ett hopp nere i 
den vackra trägården. 

Snart kunde han dock icke springa och dansa 
längre: så högtidligt och allvarsamt föreföll honom 
det som på långt håll tyckts blott gladt och små- 
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täckt. Han vandrade långsamt, liksom drömmande, 
öfver de djupgröna, fina gräsmattorna och de san- 
dade, skuggrika gångarna. Han visste knappt 
hvart han skulle styra kosan; hans förra trygghet 
och sorglöshet hade nästan öfvergifvit honom. 
Det var så mycket på hvilket han icke förr gifvit 
akt, och som nu syntes honom gåtolikt, och allra 
minst begrep han sjelf. Hur hade han kommit 
hit i trägården, och hvarföre voro dessa trän så 
höga och herrliga, och han sjelf så ringa och obe- 
tydlig? Och hvart skulle han längre fram? 

Men, bäst han så irrade kring grubblande, kom 
han till en rosenbuske. Han såg upp af en hän- 
delse; och se, deruppe satt en nyss utslagen ros, den 
enda ännu, emedan det blott var i början af som- 
maren. Hur fager och frisk hon såg ut, der hon satt 
på sin tron af mossa och blickade ned på marken! 
Det var ändå det allra vackraste han sett i hela 
trägården; och helt skygg steg han sakta från 
blad till blad för att riktigt nära få se den sköna 
blomman. Och så stadnade han till sist på ett 
blad näst intill och blott såg och såg. Och, me- 
dan han såg, ljusnade det inom och utom honom: 
han kände att han var varm och stark och kunde 
vid sin glödande barm skänka kraft och glädje åt 
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en annan varelse. Det var underliga tankar; men 
han hade aldrig sett en ros förr. 

Gerna hade han velat säga något åt den fina, 
doftande blomman, men han dristade ej. Han, 
en simpel solstråle, som hade hvarken form eller 
färg eller fägring, hur kunde han våga sällskapa 
med henne, den präktiga, glänsande rosen med 
sina täcka sammetsblad, sin genomskinliga hy och 
sin ljufva vällukt? Aldrig hade han förr just be- 
sinnat hur ringa och obetydlig han var; men nu 
stod det så fullkomligt klart för honom. Men 
ändock vågade han se på henne; det kunde ingen 
neka honom. 

Snart varsnade honom rosen, der han satt, 
och blickade på honom; men hur tjusande! Ett 
sådant ögonkast hade solstrålen aldrig kunnat tänka 
sig: det tände, lockade, smekte och höll tillbaka; 
det var en riktig trollblick. Och det blef så öfver- 
fullt af ljus, af lif, af eld inom honom att han 
ej längre kunde dölja det. Han sprang upp till 
henne; han måste tala, annars förgicks han. 

»Sköna ros!» utbrast han hänförd. »Du är 
det älskligaste väsen jag sett i verlden. Förlåt 
att jag säger dig det; men jag kunde ej hålla 
orden tillbaka.» 
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Då log rosen så blygt och fint, och hennes hy 
öfverdrogs af en varmare glans. »Du bara smick- 
rar, gode solstråle», sade hon. »Något så ypper- 
ligt kan visst icke en stackars blomma vara, som 
är tvungen att sitta qvar vid sin stjelk och blott 
får se så mycket af verlden som hon kan skåda 
från den.» Och så lät det, som om hon suckat 
lätt; och hennes rosenbarm höjdes sakta, och en 
fin, berusande doft spred sig rundt omkring. 

Nu var solstrålen alldeles fångad i hennes sköna 
snaror. De samtalade allt innerligare och förtro- 
ligare. Rosen förstod honom så väl, tyckte han. 
Det var honom så ljuft att finna någon som kunde 
dela hans glädje och känna hans sorg. Och hvad 
tänkte hon? Jo, hon ansåg honom för någonting 
så sällsamt och ståtligt att det riktigt gladde henne. 
Tänk, att ha fängslat en solstråle, en sådan der 
egen varelse, som icke hade något verkligt fäste 
på marken, utan bara for i luften och var utan 
kropp! Hur afundsjuka skulle icke de andra blom- 
morna bli, när de finge se det! Något sådant 
kunde icke de minsann! 

Och så såg hon igen så smäktande på sol- 
strålen, att han bara brann och brann, tills han 
helt igenom var idel kärlek; och då föll han till 
































hennes barm och bekände, hur innerligt han äl- 
skade henne. Visst låtsade rosen i början blifva 
både häpen och brydd; men det var icke så all- 
varsamt menadt: ty snart log hon lika ömt som 
förut, och solstrålen kysste henne så hjertans varmt 
många gånger. Och så voro de ett älskande par, 
och solstrålen fick bo vid rosens hjerta och njuta 
hennes rusande doft i fulla drag. Hvem var lyck- 
ligare än han? Han hade förgätit att han måste 
framåt, att han borde följa sitt väsens lag; han 
blott fråssade i det närvarande. 

Men, bäst det var, kom der fladdrande en 
grann fjäril. Ack, hur präktig var han icke! 
Hans vingar skimrade i alla regnbågens färger och 
glänste i solskenet, när han rörde dem, så att det 
var lust och glädje åt. Han begynte strax slå 
sina ringar kring den fagra rosen och talade till 
henne så vackert och uttryckte sig så väl och fint: 
ja, det var något annat än den tystlåtne solstrålen. 
Icke begrep rosen att det kunde ligga en mycket 
sannare kärlek under hans tystnad, än det låg 
under den andres sirliga tal. Men så var hon 
också en af de der vanliga rosorna, som mest 
tycka om det som lyser i ögonen liksom de sjelfva. 
Och behaglig och prydlig var hennes nye till- 
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bedjare, det kunde icke bli fråga om, mente hon; 
mycket, mycket ståtligare än solstrålen. Icke heller 
passade denne riktigt för henne; det fann hon nu. 
Och derföre log hon behagsjukt mot fjärilen, och 
de tisslade och hviskade och skrattade tillsammans. 

Men ännu låg solstrålen vid hennes barm och 
sökte värma hennes hjerta med sin glöd. Han 
märkte ingenting af allt detta: ty han var förälskad 
och godtrogen; och ej heller kände han ännu till 
fjärilars älskvärdhet och rosors flyktiga art. Då 
slog fjärilen plötsligt ner och satte sig i rosens 
fina blomkalk; och så var solstrålen undanträngd, 
utan att han anade hur det gått till. Rosen nic- 
kade ett kallt afsked, och han skyndade bort, utan 
att våga se sig om, hvilket han ej heller kunde. 
Men, just som han måste fly, varsnade han några 
hvassa taggar, som stucko ut ur blommans stjelk; 
och så fick han lära sig att ingen ros är utan 
törnen. 

Det blef tomt och sorgligt inom solstrålen; 
han vandrade långsamt och grubblande framåt 
och tänkte på, om han förtjent att behandlas så; 
och till sluts tyckte han nästan att rosen ej handlat 
annorlunda, än hon bort. Han kände djupt sin 
ringhet och insåg att han icke kunde väcka någon 
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blommas kärlek, han som blott egde sitt ljus och 
ingenting annat. Men så kom han åter ihåg att 
han varit älskad åtminstone en stund, och då sjöd 
det och brann inom honom, så att han gjorde 
gräset illa, der han framgick. Det led inpå för- 
middagen, och det vardt varmt ute. 

Hur han så irrade kring utan frid, kom han 
till en liten blomsterrabatt. Der stodo många 
blommor, både tusenskönor och nejlikor och blods- 
droppar och narcisser; och alla sågo de litet matta 
ut för hettans skull. Men midt bland de andra 
var en förgät-mig-ej, som blickade så blygt och 
oskyldigt upp med sina vackra blå ögon. Hon 
stod der helt ensam och hade ingen att älska 
eller trösta sig till: ty tusenskönorna voro all- 
deles för vackra, och nejlikorna för förnäma att 
umgås med henne; blodsdropparne voro sede- 
samma och fromlande matronor, och narcisserna 
intressanta sköna själar, som helst svärmade 1 ens- 
lighet och egde så mycket kunskaper 1 jemförelse 
med henne, stackars liten. Nej, med dem kunde 
hon omöjligen få vara! Då kom solstrålen dit; 
han såg henne och stadnade. Det liksom klar- 
nade på en gång inom honom, och klarheten 
strömmade wut från de der blida, veka blå ögonen, 
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utan att de sjelfva visste något derom. Hans 
sorg smalt för denna blick, som nattgammal is 
upptinas af morgonsolen, och det vardt gladt och 
ljust i hans inre. 

Solstrålen såg på den späda blomman, såg 
oafvändt, kärleksfullt, brinnande. Hon bäfvade, 
rodnade och log blygt: hon lutade sig stilla mot 
honom. Det var en stum kärlek, men lika varm 
för det. Och förgät-mig-ej och solstrålen för- 
enades i en smältande kyss; det var som om det 
icke kunnat vara annorlunda och aldrig varit det. 
Hon lyfte sina ögon mot honom: de strålade kla- 
rare än någonsin. De båda glömde allt för hvar- 
andra. Det var ett sådant ögonblick som endast 
kommer en gång. Men det var också ett ögon- 
blick, som föddes och dog med detsamma. Den 
lilla blomman sänkte sakta sitt fagra hufvud mot 
jorden; hon hade vissnat bort: solstrålens eldkyss 
hade förbränt hennes väsen. 

Då föll liksom en skymning öfver honom; han 
stirrade blott på den vissade blomman, utan att 
ens kunna sörja. Det är jag som bränt hennes 
lif till döds, tänkte han: det var det enda han 
förmådde fatta. Hans eld hade varit för stark för 


den späda blomman; hans väsen passade ej heller 
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för henne. Tyst, utan medvetande, skred han 
vidare; det var blott den aldrig hvilande maningen 
inom honom som gjorde detta: sjelf visste han 
intet derom. 

Men småningom kom han till besinning igen. 
Nu först märkte han hur ensam han var. Ingen 
hade han att älska, och ingen slöt sig till honom. 
Det var en hemsk känsla. Han gick framåt och 
kom ut ur trägården genom en grind, han visste 
knappt hur; han stod på öppna fältet. Tankfull 
såg han sig omkring; der voro många, många 
andra solstrålar utom han. Förut hade han mest 
hållit sig allena och lefvat afskild från dem; det 
var af blyghet och misstro till sig sjelf. Men nu 
erfor han ett outsägligt behof att närma sig till 
andra, med honom lika; ty blommor, det insåg 
han, voro af allt för skiljaktig art med hans egen 
för att kunna fullt fatta honom. Han gjorde 
några försök att nalkas; men så kom åter hans 
blyghet i vägen. De flesta solstrålar voro så präk- 
tiga ljus att han icke vågade närma sig dem, och 
andra, till hvilka han sökte göra det, kunde icke 
förstå honom. Han var dem en gåta, men en 
sådan som ingen brydde sig om att lösa. För 
öfrigt gingo de alla hvar sin bestämda väg och 
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kunde allra minst fatta, hur man kan bara vandra 


Ja, så gick det med hans närmande till dem: 
Och allra värst var det med några som trodde 
sig begripa solstrålen: ty de misstogo sig så illa 
att det just gjorde honom ondt. Han var dock 


| 
och gå framåt utan visst mål, som solstrålen gjorde. 
| 
| 
| 
för van vid slutenhet för att kunna blifva öppen; 
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det var nu en gång hans öde. Men alla sade de 
att han skulle taga sig något före och icke gå 
blott och grubbla och sörja. Det tycktes sol- 
strålen vara förståndigt taladt. Men han ville icke 
göra något som ej kom öfverens med hans krafter 
och hog. Och så gick han då vidare, lika ensam 
som förut. 

Midt framför honom låg der snart ett stort 
träsk. Det skall du hjelpa till att uttorka, sade 
det inom honom, och han följde maningen. Han 
gaf sig ut på närmaste tufva, som stack upp ur 
det dyiga kärret. Han sken på dess kant och 
sökte med all sin värme jaga bort vattnet och ut- 
vidga tufvans område. Så måste det slutligen 
lyckas, fast icke han ensam förmådde det. Och 
han arbetade rastlöst och vann allt mera mark ifrån 
det mörka träsket, fast det i det stora hela knappt 
var en tumsbredd jord. 
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Men så stack en stygg groda upp sitt platta 
hufvud och glodde på honom med sina stinda 
ögon. »Hvad tänker du göra?» qväkte hon ilsket. 
» Vill du kanske fördrifva mig och min slägt från 
vårt urgamla hem? Det skall icke lyckas dig! 
Brekekek koax!» Och så sprutade hon orent dy- 
vatten på solstrålen och dök ned igen. 

Dock, solstrålen lät icke afskräcka sig. Det 
smutsiga vattnet träffade honom icke, och grodans 
ord ej heller. Det måste så vara, tänkte han. 
Grodfolket bor i pölen; och, om den uttorkas, gå 
de under. Det är blott sjelfförsvar. Men träsket 
måste bort, om också alla grodorna skulle dö 
deraf. Och derpå arbetade han med fördubblad 
ifver, i det han gick från den ena tufvan till den 
andra utefter träskets strand. Der kommo visst 
många förbi honom, både grodor, vattenlöpare 
och andra smådjur; och alla smädade de honom 
eller sökte omintetgöra hans verk med fot eller 
mun. Men solstrålen vardt till sluts van härvid 
och lät sig intet bekomma. Han visste med sig 
att hans möda var redligt ment, och grodfolkets 
skrän kunde då icke bekymra honom; eller hur? 

Men det blef eftermiddag och började lida 
mot qvällen. Solstrålen hade gått utefter ena sidan 
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af kärret och sökt torka ut dess vatten, hvar han 
kunnat, och vederqvickt gräsen och örterna på de 
torra ställena. Han kände sin glöd mattas; den 
kraft som drifvit honom framåt gaf småningom 
efter. Han hade kommit förbi träsket och kunde 
nu se sig tillbaka, som förut varit honom omöjligt. 
Der låg det bakom honom lika sumpigt och dyigt 
som förut; men han såg dock en fläck som han 
lemnat större och grönare, än den var, innan han 
kommit dit: det var hans lön. Han såg längre 
bort: af trägården varsnade han blott tränas 
toppar, som sakta rörde sig för aftonvinden: det 
väckte både ljufva och sorgliga minnen. Han såg 
än längre, mot höjden. Der stod solen nära vid 
synkretsens rand och belyste allt, fast med mildrad 
glans. Hur herrlig och tröstefull syntes hon ho- 
nom ej! Och han hade ock en del i hennes 
storhet. Men han ödmjukade sig på samma gång, 
när han betänkte att han blott var en den allra 
ringaste af hennes strålar, hon som utsände mil- 
lioners millioner i årtusenden. Nu drog hon ho- 
nom till sig, liksom det förut var hon som dref 
honom framåt. Han längtade tillbaka till sitt ur- 
sprung, sitt glömda fädernesland; men ännu hade 
han icke kraft att svinga sig uppåt. 
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Med långsamma steg vandrade solstrålen vidare; 
han kom in på en kyrkogård. Klockorna ringde 
så högtidligt: det var någon som begrofs. Der 
kommo fyra svartklädde män in genom kyrko- 
gårdsporten; de buro en enkel kista, och efter 
dem gick allenast en ung gosse, som gret bittert. 


Det var hans fader som nu skulle läggas i mullen,- 


och han skulle aldrig mer få se hans milda anlete. 
Tyst gick det lilla tåget fram mot en nyss upp- 
kastad graf, der presten stod. Solstrålen följde 
med dem; han satte sig på den blanka plåten vid 
hufvudet. Han lyste klart på den dödes namn. 
Det såg den unge, och han slöt upp med gråten. 
Solen lyser på pappas namn, tänkte han. Gud 
har säkert tagit honom till sig, och vi råkas nog 
en gång deruppe hos honom. Jag vill icke gråta 
längre öfver honom. Och så gick han sorgsen, 
men lugn, efter kistan. Nu stodo de vid grafven, 
och männen sänkte henne ned i den, och kloc- 
korna ringde de sista slagen. Men solstrålen 
svingade sig från locket. Kom, kom, sade kloc- 
korna; och han for mot himmelen: ty nu var han 
stark och fri och fick vända igen till solen, till 
sitt efterlängtade hemland. 
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Ett blad ur min nattkrönika. 


Fantasi. 


(I ett ordenssällskap 18537.) 


FBedan hade friden sänkt sig till den trötta 
jorden; vinden teg försagd och sömnig, foglarne 
slumrade längesen, och himlapellen var mörkblå 
med den vackraste gyllene inläggning, då jag — 
gick och lade mig. Som jag besitter den förträffliga 
egenskapen att snart somna, då jag en gång krupit 
till kojs, dröjde det icke länge, förrän mina ögon- 
lock slötos, och själen, befriad från kroppens black, 
som hastigast begaf sig på en liten lustfärd i dröm- 
marnes vidsträckta rike. Af erfarenheten veta wvi 
att de första drömmarne blott äro mindre rediga 
erinringar af våra närmast förflutna tankar och in- 
tryck och hastigt aflösa hvarandra. Äfven jag 
hade dylika känningar. Än såg jag Z. sjelf i de 
vackraste akademiska ställningar stå modell åt 
Apollon; än kilade ett af dessa himlens extra- 
vaganta lejon dem vi kalla kometer förbi min 
häpna syn och hotade sätta ett stort p för modren 
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jordens bana. Jag gapade en stund; men till sluts 
blef jag rädd, lade benen på nacken och satte af 
lika fort som »den himmelske löparen». Det gick 
dock icke bättre, än att jag snafvade på — ett 
kyrktorn, som så illa stötte mot min ena liktorn 
att jag af smärta sjönk ned tillintetgjord, borrade 
hufvudet emot marken och endast pustade; och 
småningom miste jag medvetandet. 

När jag åter vaknade, erfor min luktorgan en 
doft af utsöktaste beskaffenhet. Förundrad slog 
jag upp ögonen och — men huru beskrifva den 
leende utsigt som låg framför dem? Solen stod, 
lik ett ofantligt eldklot, nere vid vesterns rand, 
utgöt i rikt mått sin sista strålflod öfver hela 
himlahvalfvet och guldkantade några närgångna, 
purpurflammande moln. En lugn flod, helt nära 
mig, återkastade dessa ljusströmmar i spelande 
dagrar mot tränas löfverk på dess stränder. Saf- 
tigt grön utbredde sig en gräsmatta med inflätade 
präktiga blommor nedanför mig, som låg vid foten 
af en lummig kastanie, det enda träslag af alla 
hvilket jag igenkände. Aftonens svalkande vind 
drog de första lätta suckarne, som sakta krusade 
det böljande gräshafvet framför mig. Några rosen- 
buskar bredvid doftade herrligt, och vestan smekte 
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de sköna blommorna, hvilkas rodnad ökades af 
återskenet från himmelen. Allt var hänförande, 
varmt, välluktande; men hvar befann jag mig? 
En blick på mig sjelf ökade min förvåning. Jag 
var icke densamme som vanligt. Kring min nu 
smidiga växt slöt sig en lätt tunika af hvitt ylle; 
sandaler med konstigt flätade remmar skyddade 
mina fötter och en del af vadorna. Plötsligt hörde 
jag ett lent susande ljud. Jag gick efter det och 
framkom till en spegelklar källa, som, sedan hon 
bildat en liten dam, sakta porlade bort i det 
sammetslena gräset och skalkaktigt stänkte små 
silfverperlor på blommorna. Men här stannade 
jag en stund utom mig af häpenhet; och man 
måste gilla skälet dertill. TI stället för mina egna, 
temligen vanliga drag skådade jag en grekiskt fin 
näsa, en utsökt mun, ett lätt fjun, likt persikans, 
strödt öfver hakan och en fin, marmorhvit hals. 
En ny Narcissus, dröjde jag förtjust vid källan att 
skärskåda det ljufva anlete Morfeus ur sin out- 
tömliga arsenal lånat mig; men snart väckte ett 
lätt buller min uppmärksamhet. 

Jag vände mig om och såg en mycket stor 
snäcka, dragen af tvänne snöhvita svanar, sakta 


komma simmande på floden. I den satt en qvinna, 
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som med ett par rosenröda band tyglade svanarnes 
färd. Allt närmare och närmare nalkades farkosten; 
allt skönare och skönare förekom mig dess hulda 
styrman (eller rättare -qvinna). Nu stadnade sva- 
narne; med ett lätt hopp stod hon på land, fast- 
gjorde snäckan i vassen och skyndade leende mot 
mig. Hänförd, lät jag mina blickar irra öfver den 
tjusande gestalten, som halft doldes, halft yppades 
af en sqvallrande tunik, uppskörtad öfver venstra 
knät, hvars mjuka rundning ständigt lekte tittut 
med de omgifvande vecken. Det lilla intagande 
hufvudet hvilade på en bländhvit hals; och dennas 
yppigt svällande fortsättning gömdes ofullkomligt 
inom den åtsittande klädnaden. Det smärta lifvet 
rörde sig mjukt och fritt. Och ett allt ljufvare 
leende fladdrade likt en yr fjäril kring hennes lilla 
rosenknopp till mun. Men, medan så beundran 
och förvåning ömsevis beherrskade mig, slog hon 
sina mjuka armar kring min hals (ett kungarike 
för en sådan barm!) och fäste en ljuf kyss på 
mina läppar. »Hvarför i afton så tankspridd?» 
Dessa ord klingade friskt och ljuft från hennes 
mun och fingo ett eko i hennes mildt förebrå- 
ende blick. Att något misstag måste ega rum, 
fann jag genast; men hvem skulle tvekat att be- 














gagna sig af ett sådant tillfälle? Mitt svar på 
denna fråga blef således helt enkelt ett återgif- 
vande af den huldas kyss och omfamning. Hennes 
djupblå ögon lågade dervid varmt; men deras eld 
dämpades af en viss blyg skygghet, som andades 
i hela hennes väsen. Mitt hjerta snärdes allt 
mera af alla dessa behag. En halft vällustig, halft 
qvalfull suck arbetade sig fram ur mitt bröst. Men 
i detsamma slet hon sig med ett skälmskt löje ur 
mina armar, i det hon sade: »Låt oss skynda, 
älskade! Solen är snart nere.» Hvarthän? tänkte 
jag. Men lika godt! Med en sådan följeslagerska 
blir tiden aldrig lång, äfven om vägen vore det. 
Jag skyndade således i hennes spår ned till stran- 
den och steg i snäckan. Stilla sam den lilla båten 
fram öfver floden; de vackra svanarne kromade 
sina halsar, än putsande sina bröst, än hastigt ned- 
doppande hufvudet för att upphemta någon sjö- 
växt. Solen stod ännu till hälften öfver synkretsen 
och spridde en mildrad glans öfver föremålen. 
Vasstråna vaggade sakta af och an för vinden, 
liksom hviskade de sins imellan om det besyn- 
nerliga sällskapet på vattnet. Allt var lugnt och 
fridfullt. 

Under sådana ögonblick riktas vår uppmärk- 
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samhet nästan omedvetet på vårt inre. Jag började 
sysselsätta mina tankar med forskningar öfver hvar 
jag befann mig, och hvem min sköna var; men 
detta var naturligtvis fåfäng möda. Jag beslöt då 
att afbida hvad som skulle komma. Hon såg 
att något för henne främmande upptog min själ, 
hvarföre hon suckande for med handen öfver min 
panna, i det hon ånyo sporde mig, hvarför jag 
grubblade. »Jag tänker på huru vi skola fira den 
kommande festen», var mitt ur luften gripna svar, 
hvilket dock temligen passade till förhållandena, 
som jag sedan såg. »Var ej bekymrad derför, 
min Palemon», sade hon. En kyss och en smek- 
ning voro det makalösa bihanget till dessa ord. 
Jag visste alltså hvad jag hette: alltid något vun- 
net på upplysningens vägnar! Jag följde också 
hennes uppmaning att slå bort allt eftersinnande 
och började i stället åter vända mina tankar på 
min vackra granne. Våra läppar blefvo snart för- 
troliga med hvarandra; hennes blickar utvecklade 
allt mer sin inneboende glöd, och den ljufva rod- 
naden uppsteg ånyo i tilltagande värme på hennes 
kinder. Snäckan gungade imellertid sakta framåt, 
solen var nedgången, och aftonens angenäma svalka 
började utbreda sig. Hennes mjuka små fingrar 
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lekte med mina lockar, medan min arm famnade 
hennes lif. Så skredo vi framåt en stund under 
skratt, skämt och kyssar, tills svanarne som af sig 
sjelfva togo kosan till en i floden utskjutande 
liten udde, och vår snäcka landade der. 

Vi gingo ur, och de återtogo ensamma sin 
väg nedför floden. Nu lyfte fullmånen i vemodig 
fägring sitt hufvud öfver synkretsen och bredde 
sitt ljus likt ett flor öfver nejden. På en höjd ej 
långt ifrån oss stod ett tempel, hvars smärta mar- 
morkolonner glänste än hvitare i månskenet. Dit 
gick vår färd. Men plötsligt, innan jag märkte 
det, var min okända från min sida och försvann 
i en liten skogsdunge strax bredvid. Förvånad 
blickade jag efter henne och gick sakta uppåt i 
djupa tankar. Men inom kort drogos mina blickar 
och min uppmärksamhet mot höjden: i midten af 
templets frontispis varsnade jag en bild af Eros, 
som med skälmsk min lade en pil på bågen och 
i hvart ögonblick tycktes färdig att afskjuta den. 
Det förekom mig, som om han verkligen lett, 
och detta förundrade mig. Imellertid hade jag 
hunnit till de första trappstegen och vände mig 
om på dem för att kasta en blick ut öfver den 
tjusande dal, som utbredde sig nedanför mina 
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fötter. I dess djup såg jag långt ifrån en skara 
af ynglingar och ungmör, hvilka syntes tåga upp 
åt templet, fast på en annan väg än den jag 
kommit. Jag försjönk i åskådande af den herrliga 
naturen dernere; men ett lätt slag på axeln väckte 
mig snart ur mitt drömmeri. Jag vände mig och 
igenkände min hulda följeslagerska, ehuru hon nu 
var alldeles omklädd i en ledigare och yppigare 
drägt än förut. En fråga sväfvade på mina läppar, 
men afbröts af henne, i det hon pekade på tåget 
dernere och sade: »De unga nalkas: se, de bringa 
kransar och blomster att smycka gudens altare 
och fira den glada festen. Du är ju alltid min 
herde, likasom jag din herdinna.» Och vid dessa 
ord for ett smålöje öfver hennes läppar, i hvilket 
jag läste — ja, hvad jag läste, kan ej uttryckas 
med ord; men en lång kyss tolkade mina onämn- 
bara känslor. I berusande omfamning stodo vi 
nu i det klara månskenet, betraktande hvarandra. 
Ur dalen ljöd en rask och glädtig sång. Tonerna 
dallrade i den lugna qvällsluften och tycktes omärk- 
ligt bortdö i en stilla susning. Vi togo vägen upp- 
för trappan. Men, då jag satte foten på det öfver- 
sta trappsteget, se, då klang gudapiltens båge, och 
pilen genomborrade med sitt uddhvassa stål mitt 
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bröst. Ett friskt skratt ljöd i mitt öra, och Eros 
steg på snabba vingar mot natthimmelen. I osäg- 
lig, vemodsblandad sällhet omtöcknades min själ, 
och mitt medvetande försvann småningom i samma 
mån som guden lyfte sig mot höjden. 

Då min besinning återvände, befann jag mig 
vid brynet af en liten skog. Förvånad spratt jag 
upp, när jag framför mig såg ett långt tåg af fan- 
tastiska gestalter, hvilkas underbara utseende ökades 
af den bjärta belysning månen spred. De svängde 
blomsterlindade stafvar eller sammanslogo gält 
klingande kopparcymbaler, under det att de sjöngo 
en lofsång till Bacchos. Så här ungefär lydde den: 


Lefve, lefve Bacchos! 
Sjungom hans lof vid cymbalernas klang! 
Lofvom sonen af Zevs och Semele! 
Lyckliga Nysa, der fostrad han blef, 
Ammad i grottornas svalkande sköte, 
Vårdad och smekt af de lockiga nymfer. 
Hell dig, o Nysa! 


Eleleu, Bacchos, evoe, Nysevs! 
Murgrönkransad om svallande lockar, 
Vandrar: du kring ibland dalarne der. 
Jubel, jubel blott höres, hvart du än drager, 
Och ditt namn ifrån lagerlundarnes dunkel 
Återbäres af Echos pratsamma tunga. 

Evoe, Bacchos! 
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Lefve du, fagre om kinden, 

Herrlige yngling, som ljufligt vanvett väcker! 
Följd af satyrers väldiga skara, 

Svängande tyrsen, den glödande solens nejder 
Se'n du besökt, odödlige Nysevs. 

Indern skådat dig an med förundran 

Och vördande hyllat din magt. 


Lefve, lefve Bacchos! 
Du, som åt menskorna lagarne gifvit, 
Du, som dem lärt att odla med flit 
Drufvorna, jordens nektar, och njuta 
Musten af dem, den sinnesförfriskande, 
Som dem skänker glädje och fröjd, 
Skänker dem frihet från frätande qval. 
Lofvad vare du, ynglingagud! 
Lofvad och hell, tvefödde, o Liber! 
Hell, Dionysos! 


Tag trädde närmare och kunde nu till min 
icke ringa förundran urskilja en skara satyrer med 
horn, bockben och spetsiga öron, alldeles sådana 
som de gamles myter framställa dem. Främst i 
tåget drogs en enkel och osmyckad char af tvenne 
skönfläckiga pantrar; och i vagnen satt ett par. 
Den ene var en bildskön yngling; hans långa lockar 
sammanhöllos vårdslöst af en vinlöfskrans, hans 
hufvud var något lutadt, och blicken hade ett halft 
drömmande, halft manligt och dristigt uttryck. 
Den andra, en herrlig och smidigt formad ung 
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flicka, smög sig förtroligt till ynglingen, och hans 
hals omslöts af hennes mjällhvita armar. Ändt- 
ligen märkte jag en gammal storbukig och pussig 
gubbe, som, nästan naken, helt makligt framvag- 
gades af en åsna och på sidorna understöddes af 
satyrer. Intet tvifvel således, att jag ju befann 
mig i den så högljudt prisade ynglingagudens 
närhet. Jag tog mig imellertid dristighet till, fram- 
trädde ur den skymning som hittills hållit mig 
dold för dem alla och sade till guden: »Förlåt 
en för dig okänd främling, hvars fädernesland är 
det yttersta Thule, om han för en stund uppe- 
håller. edert tåg. Du, sköne yngling, är säkert 
den gud hvars lof nyss nått mina öron. Jag 
begär blott ödmjukt att en stund få tjusas af edra 
dityramber och edert glädtiga samqväm: ty jag 
har förvillat mig, men hoppas med eder hjelp 
snart återfinna den rätta stråten.» Guden smålog 
vänligt och svarade: »Välkommen bland oss, unge 
främling från långväga nejder! Var oss en kär 
och ärad gäst, så länge dig sjelf lyster! Fort hit, 
svenner! Vi vilja rasta från vår färd i skogsbrynet 
derborta och vederqvicka oss af det ljuftiga vinet.» 
Derpå steg han ned och bar på sina armar den 
hulda mön ur vagnen. Medan några af satyrerne 




















frånspände de tama pantrarne, framskyndade andra 
med svällande kuddar och dynor, af hvilka de i 
hast bildade ett slags Hhvilosäte; och åter andra 
sysslade med skönt prydda bägare och digra läder- 
säckar, i hvilka den milde fadrens håfvor inne- 
slötos. Med mycket nöje och äfven förundran 
beskådade jag dessa lustiga gestalter, som ifrigt 
trippade af och an på sina bockfötter och gladlynt 
grinade mot hvarandra. Guden hade imellertid 
nedsatt sin ljufva börda på bädden och tog sjelf 
plats bredvid henne samt lät mig sitta på hennes 
andra sida. De öfriga lägrade sig här och der 
på gräsplanen framför oss. Bägarne utdelades af 
beskäftige ynglingar, och vinet strömmade ned i 
dem, underligt gnistrande i månskenet vid sitt fall. 

Det dröjde icke länge, förrän samtalet fick en 


lifligare fart, och glada sånger aflöste hvarandra. 


Jag hade just nyss vändt mig till den sköna Ari- 
adne bredvid mig och af hennes egen lilla rosen- 
mun börjat inhemta händelserna vid hennes bort- 
förande af Thesevs, föredragna på den mest fly- 
tande grekiska; men, med detsamma hon skulle 
begynna .berättelsen om sitt äfventyr på Naxos, 
se, då afbröts hon plötsligt af höga evoerop, blan- 
dade med ljudet af gälla cymbaler. Vi uppstodo 


215 


alla af nyfikenhet; men denna behöfde ej länge 
vänta på tillfredsställelse. Det var en skara unga 
bacchantinnor, alla sköna, alla i det närmaste 
iklädda endast oskuldens lätta drägt, med fladd- 
rande långa lockar och dansande gång, glada, 
ystra och luftiga. Somliga buro tyrser, andra 


svängde facklor af furu, blåste på flöjter eller 


framhoppade efter takten af tamburiner och cym- 
baler, dem de hurtigt rörde. Endast den första, 
lätta bacchosinspirationen hade ännu fylt deras 
själar och strålade ur deras mörka, fuktiga ögon. 
Det hela var en i synnerhet för unge satyrer oemot- 
ståndligt hänförande syn. Men huru skildra höjden 
af min förvåning, då jag i menadernas anföra- 
rinna igenkände —- min unga okända? Hon tycktes 
icke det ringaste märka mig; men oaktadt min 
djupa förundran kunde jag varsna att äfven Bac- 
chos” drag öfverfladdrades af ett frågande uttryck. 

Här var imellertid ingen tid att förlora. De 
kärleksvarme ynglingarne hade redan skyndat fram 
att taga ungmörna i besittning; och jag fick så- 
ledes brådtom att gifva mig till känna för anföra- 
rinnan. Hon endast smålog, utan att fråga mig 
om något och utan att söka besvara den fråga 
som låg i min blick. Men hennes ögon tindrade, 


























och hon kysste mig eldigt. Vi följdes åt fram till 
guden. »Hvilket nytt äfventyr är det nu —» bör- 
jade han, skälmskt hotande med fingret; men han 
hann ej fullända sin fråga. Min okända skyndade 
till hans sida, hviskade småleende honom några 
ord i örat och fäste sedan en lätt kyss på hans 
skönhvälfda läppar. Jag kunde härvid ej undgå 
att känna en lätt ilning af svartsjuka; men den 
upphörde hastigt och lemnade rum för en viss 
oro, när jag hörde guden sakta säga till den sköna 
bacchantinnan: »Men detta är ej någon grekisk 
herde: han säger sig sjelf vara en främling från 
det yttersta Thule.» En djup rodnad och för- 
virring öfverforo härvid hennes nyss förut så glada 
och öppna ansigte; men efter ett ögonblick hem- 
tade hon sig ånyo, slog en liten trotsig knyck på 
nacken och vände sig till mig, som verkligen stod 
der som en på bar gerning ertappad tjuf. Jag 
sökte imellertid dölja mitt tillstånd, så godt jag 
kunde, ehuru svårt det var. 

Medan detta föreföll å vår sida, hade de unga 
bacchanterna efter ett svagt motstånd gifvit vika 
för de enträgne ynglingarnes böner och slöto sig 
till skaran. Glädjen, redan förut stor, ökades nu 
till en grad der den nästan blef stormande. Kär- 
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lek och vin eldade alla till ett högljudt skämt, 
hvars ystra pilar blixtsnabbt flögo mellan paren; 
och hvarje träff belöntes med skratt och rop, som 
ständigt tilltogo i styrka. Allt var i en springande, 
vaggande, liflig rörelse. Under detta tumult blef 
det således den sköna okända lätt att obemärkt 
af alla, kanske med undantag af guden, fatta min 
hand och med påskyndade steg föra mig bort 
från det öfriga sällskapet. Vi gingo så några 
minuter under tystnad, tills vi hunnit en öppen 
plats i skogen, der sorlet från de andra blott svagt 
förnams. Hon satte sig ned på en naturlig gräs- 
bänk och släppte mig. »Du är ej Palemön, unge 
främling: du har bedragit mig», sade hon halft 
strängt, halft blygt, utan att töras lyfta sin blick 
upp till mig. Men huru var det möjligt att finna 
stränghet hos en bildskön qvinna i hennes drägt, 
en qvinna hvars kyssar bränt mina läppar, hvars 
hjerta klappat mot mitt? Jag insåg mitt fel, men 
jag måste njuta någon frukt deraf. »Sköna okända», 
sade jag bedjande och fasthöll hennes lilla mjuka 
hand, som hon förgäfves sökte draga ur min, »jag 
vet ej, hur du fått kunskap om hvad jag önskat 
kunna för alltid dölja för dig. Ditt eget misstag 
förledde mig att bedraga dig; men säg mig: hvilken 
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man i mitt ställe skulle ej gjort på samma sätt? 
Mins dina lockande kyssar, dina svällande famn- 
tag, dina ljufva smekningar —» Hennes rodnad 


stegrades allt mer, och hennes mun log; glömsk 


af allt utan det berusande närvarande, sjönk jag 


till "hennes fötter. Jag kysste hennes händer: »För- 
låt mig hvad jag brutit! Förlåt att jag ännu vågar 
älska —» Hennes och min förvirring hade stigit 
till sin höjd. Vinets, kärlekens och det förrädiska 
blodets magt kufvade all vår besinning. Jag satt 
bredvid henne; våra läppar sammangötos i en 
lång kyss, som nästan beröfvade oss andedrägten. 
»Underbara likhet», hviskade hon halft medvets- 
lös, i det hon strök håret ur min panna. Det var 
liksom om hennes qvinlighet velat i sista ögon- 
blicket finna en ursäkt för hennes hängifvande åt 
mig. Månskenet smekte behagsjukt hennes väl- 
lustiga former, den gungande barmen, den smärta 


midjan. Ännu en kyss, en smältande, genom 


märg och ben gående, och — vi sjönko tillbaka 
mot gräset. »Ah, den skalken!» suckade hon 
med vällustdarrande stämma. — En sky gick öfver 
månen. 


Lika obemärkt som vi försvunnit, återkommo 
vi till det öfriga sällskapet. Men med oss sjelfva 











219 





hade en förändring försiggått. Jag kände hur min 
kind glödde och mitt hjerta klappade af onämn- 
bar sällhet, och jag såg hur hennes ögon strålade, 
hur hennes fulla barm häfde sig. Det var ömse- 
sidig, ljuf lycka. 

Den jublande, sjungande, drickande skaran var 
gladare, rörligare än någonsin. Nymferna kre- 
densade skrattande vinet åt de ynglingsdjerfve sa- 
tyrerne, som till tack röfvade af dem de eldigaste 
kyssar. Ja, Bacchos sjelf hade slagit sin arm kring 
Ariadnes lif och såg henne djupt i de strålande 
ögonen för hvarje gång hans bägare mötte hennes. 
De äldre männen glammade förtroligt och skrat- 
tade högljudt, medan den gamle Silenos, beqvämt 
hvilande på en panterhud och bisprungen af tjenst- 
villiga goss-satyrer, med ett lugnt smålöje betrak- 
tade den brokiga taflan, hvars fantastiska hållning 
ökades genom facklornas sken och månljusets 
brytning mot detta. Då och då klagade en blom- 
strande skönhet öfver sin unge sällskapares djerf- 
het; hon flydde undan honom, han förföljde; 
det bar af in åt skogen, men de återkommo efter 
en stund. Allt var lif, glädje, friskhet. »Till din 
ära, o Bacchos, tömmer jag denna bägare», ut- 
brast jag hänförd. »Hell dig och din gåfva, den 
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ädla drufvosaften!» Guden och alla höjde sina 
bägare. »Ur vinet dyker sången upp. Hell!» 
— »I vin doppar Eros sina pilars spets», sade 
min sköna, ljuft leende mot mig. »I vinet simmar 
glädjens rena perla», utropade Ariadne. »I vinet 
bor sanningen», stammade Silenos djupsinnigt. »Ja, 
hell Dionysos och hans gåfva!» Och det dracks, 


jublades och sjöngs, sjöngs så ungefär: 


Slå i det skummande vin! 

Se, jorden blir öde förutan det, 

Och moln blott vår himmel dölja. 

Hur vänligt i bägarn det gnistrar och slår! 
Nu sorgerna rymma för vinet; 
Och sånger klinga, 
Och sinnet blir ljust, 

Så ljust som den leende vår! 


De unge satyrerne flammade allt häftigare för 
sina sköna, som syntes vara ingenting mindre än 
hårdhjertade. De försvarade sig skrattande och 
svagt mot de dristige ynglingarne; och dessa frås- 
sade i ymnigt mått af alla de svällande former, de 
friska, elastiska behag som glödde mot deras läppar 
och skälfde af vällust under deras vågsamma hän- 
der. »En sång, en sång om kärlek och flickor!» 
ropade man från flere håll. Och en ung, frisk 
stämma föll genast in: 
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Yra flicka, vackra flicka, 

Kring min hals din arm du linde, 
Kysse mig med röda läppar! — 
Jag betalar dig ju genast, 

Ger i gengäld tusen kyssar 

För den enda du mig skänkte. 
Kransa bägarn här med rosor, 
Och må alla qval vi glömma! 
Stunden blott är vår; så njutom! 
Hvad som kommer höljs i mörker. 
Slut mig fast i dina armar; 

Kyss mig, håningsljufva tärna, 
Låt mig domna mot din barm! 


»Ja, hell kärleken, den sinneberusande, själs- 
förfriskande!» ropade sångaren och kysste sin mot- 
sträfvande sköna. - »Kärleken är mannens bästa 
stöd», sade en af de äldre satyrerne, höjande sin 
bägare. »Kärlek är qvinnans hela lif», smålog 
Ariadne mot guden. »Ja, en bägare tömma vi 
för kärleken», återtog Bacchos med stark stämma, 
»för kärleken och skönheten, för Eros och hans 
moder! Hell dig, Afrodite!» Och han steg upp, 
gick fram till min sida och omfamnade min okända. 
Vi häpnade alla, utom gudaparet. Hon, hon var 
således Afrodite! Bestormad af de mest olika 
känslor, glädje, förvirring, hänförelse, sprang jag 
upp och bröt ovilkorligt den djupa tystnaden med 
utropet: »Hell, lofvad Afrodite, skönhetens, kär- 
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lekens moder!» Och hon följde, huldsaligt leende 
mot mig, mot alla, guden till hans upphöjda säte, 
medan ett ändlöst jubel sväfvade mot himlen och 
mångfaldigades af eko. Entusiasmen hade stigit 
till sin höjd; och sedan de tre nedsatt sig bred- 
vid hvarandra, uppstämde pipor, flöjter och cym- 
baler i en klingande ton, och alla sjöngo af fullaste 
hjerta: 


Hell dig, hulda Dione, 
Född ur hafvets hvitaste skum ! 
Moder för jordens otaliga slägten, 
Dyrkad af hafvets Tritoner, 
Känd i Tartaros' nedersta svalg, 
Herrskande mildt i Olympen! 
Var oss blid och gunstig i nåd! 
Villigt vi hylla 
Dig och din sons orubbliga välde, 
Piltens med koger och vingade pilar. 
Hell ock dig, odödlige Liber! 
Hell eder alla, herrliga magter, 
Som skänken af nåd 
Menskan på jorden en aning af himlen! 
Hell eder alla! 


Och se, dessa jublande, starka toner blefvo 
allt mattare för mitt öra. En dvala föll öfver min 
själ, töcken öfver min syn. Men ännu såg jag 
hennes huldsaliga gestalt; hennes mjuka stämma 
klang ännu genom natten, och i mitt öra ljöd det: 
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Allt skönt i lifvet är en dröm, en aning, 
Och lifvets fullhet, glädjen, allra mest. 

Som aftonvinden susar genom lunden 

Och hastigt täljer den sin milda saga, 

Så glädjen flyr: minuten är dess väsen. 

O yngling, derföre med varsam hand 

Du ploeke fröjders ros, väl skild från törne, 
Och njute rent dess oskuldsfulla doft! 


Svagare, nästan som en hviskning ur djupet 
af mitt eget bröst blef rösten; underbart dallrade 
genom rymden dessa ord: 


De gamle gudar ej på jorden råda; 

I fantasins Olymp de lefva blott. 

I drömmar stundom de till menskan skåda. 
Var tacksam, du som denna ynnest ått. 
De voro skönhets barn med barnasinnet; 
De äro borta: deras lott blef minnet. 
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Berättelsen om Kopparstaden. 


Studie efter » Tusen och en Natt». 


I Guds, den allförbarmandes, namn! 


Fö ärm Rasehid. de rättrognes beherrskare, 
hvars själ Allah evinnerligen hugsvale, kände sig 
en afton synnerligt svårmodig och tung till lynnet, 
hvarföre han, såsom han ofta plägade, lät kalla 
sin förste visir, Dschafar, att han skulle uppgifva 
något medel att förjaga hans oro. Denne föreslog 
ock allehanda förströelser, och bland annat att 
han skulle besöka sin älskade Sobeide och under 
skämt fördrifva qvällen; men khalifen tycktes icke 
finna behag i något. 

» Vill kanske de rättrognes beherrskare», sade 
Dschafar, »företaga en nattlig vandring genom sin 
goda hufvudstad, Bagdad, för att i hemlighet göra 
sig underrättad om dess tillstånd? Du vet, herre, 
att detta ofta förr skänkt dig nöje och varit dig 
till undervisning.» 


»Du talar väl, visir», gemälde Harun något 
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gladare. Vi skola följa ditt råd: kanske det kan 
blifva oss till någon båtnad. Låt SEG allt be- 
höfligt i ordning!» 

»Din vilja skall ske!» svarade Dschafar med 
en ödmjuk bugning. 

Inom en kort stund voro också khalifen, hans 
visir och Mesrur, höfdingen för de svarta snöpin- 
garne, färdiga i sin förklädnad. De hade denna 
afton antagit de armeniske köpmännens drägt och 
begåfvo sig genom en mindre bakport ur palatset 
samt togo vägen utefter Tigris. 

Efter en kort vandring träffade de vid flod- 
stranden en fiskare i sin båt, lagande sina nät i 
månskenet. Honom bådo de sätta dem öfver 
till motsatta sidan. Medan de foro på vattnet, 
varsnade khalifen ett mindre förlustelsehus invid 
den stranden dit de skulle. Ur fönstret lyste ett 
bländande ljus, som kastade sitt återsken långt 
utåt floden. 

»Hvem tillhör denna kiosk?» sporde han. 

»Den rike Hassan, köpmannen», svarade fiska- 
ren. »Han har bygt den nyligen, för att få 
vistas der ostörd om nätterna, säger folket här i 
trakten. Många underliga rykten löpa annars om 
honom», fortfor den språksamme mannen. »Han 
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är mycket frikostig och gästvänlig, så att han und- 
fägnar främlingar och resande när som helst. Men 
derjemte är han alltid sorgsen och nedslagen och 
visar sig sällan ute.» 

» Vid Allah, här hafva vi ju strax ett äfventyr», 
sade khalifen sakta till Dschafar. Men till fiskaren 
sade han: »Ro oss åt kiosken till, så att vi kunna 
gå i land så nära som möjligt intill den.» 

Fiskaren höll derföre båten mot det angifna 
stället. När de nu nalkades dit, hörde de en sång 
och strängaspel; och då de kommit närmare, 
kunde de urskilja en behaglig mansröst, som till 
en sorglig ton sjöng följande verser: 


Herrligt blomstrade mitt lif i svunna dagar, som en lotos- 
blomma på vågen; 

Men ödets stormvind kom och slet henne från stängeln och 
förde henne bort med sig. 

Skön var jungfrun som gaf mig sin kärlek, smärt som 
palmen i öknen. 

Hennes ögon, när hon slog dem upp, väckte gazellernas 
afund. 

I jemförelse med hennes tandrad voro hafvets skönaste 
perlor matta och utan glans; 

Och hennes andedrägt spred en doft, ljufvare än alla In- 
diens vällukter. 

Men Allah valde mig till sin vredes käril; och mina fiender 

É fröjdas. 

Se, säga de, huru hans öfvermod tog en ända, hur Allah 

har vändt hans fröjd i sorg. 





Jag var sällare än någon dödlig; men jag vardt uslare än 
den ringaste daglönare. 

Derför liknar jag den suckande turturdufvan, och min tröst 
finnes ej under himmelen. 


Derpå blef det åter tyst. Khalifen och hans 
följeslag kände sig djupt rörda af denna vemodiga 
klagan och suto stillatigande, tills båten stötte i 
land. Dschafar gaf då fiskaren ett guldmynt, hvar- 
för denne önskade alla paradisets fröjder öfver så 
frikostige gifvare. De hade stigit ur vid ändan 
af en liten gata, som ledde ned till floden, och 
till hvilken Hassans trägård, enligt fiskarens för- 
säkran, gränsade. Också befunno de sig, när de, 
vägledde af månskenet, vikit om ett hörn, snart 
framför en präktigt utsirad port, den de, i följd 
af dess storlek, ansågo som den rätta. På kha- 
lifens befallning klappade derför Dschafar på; och 
en svart slaf öppnade genast. | 

»Är detta Hassan köpmannens hus?» sporde 
Dschafar, och slafven bejakade det. »Vi äro», fort- 
for den förre, »fattige armeniske köpmän, som 
nyligen kommit till Bagdad och i afton gått vilse, 
så att vi ej hitta åter till vårt härberge. Men vi 
hörde af en man på gatan att Hassan är en 
mycket frikostig man, som gerna ser gäster hos 
sig, och derföre äro vi hitkomne.» 


Å 
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»Varen helsade å min herre Hassans vägnar!» 
genmälde slafven. »Stigen in och ansen hans hus 
som edert eget!» 

Harun och de båda andra följde denna upp 
maning och ledsagades af slafven genom flere 
gemak och salar, alla glänsande af guld, silfver 
och de rikaste färger samt i öfrigt praktfullt ut- 
styrda och upplysta med lampor. Slutligen an- 
kommo de till en stor sal, ännu skönare än alla 
de hittills sett, och der bad slafven dem - vänta, 
medan han underrättade sin herre om deras an- 
komst. 

»Vid Allah», utbrast Harun, sedan slafven gått, 
»denne Hassan synes besitta omätliga rikedomar.» 

»O de rättrognes beherrskare», gemälde Dscha- 
far, »du har i sanning rätt såsom alltid. Hans 
skatters djup kan ej mätas med hafvets.» 

»Men det förvånar mig högeligen», fortfor kha- 
lifen, »att jag aldrig hört honom omnämnas, fastän 
mina spejare annars känna allt af vigt som sker 
1 staden». 

»Islams ljus kan ej framtränga öfverallt med 
sina strålar», inföll Mesrur med en djup vördnads- 
betygelse. : 

Strax efter dessa ord uppslogs ett rikt för- 














hänge för en af salens dörrar, och en skara ut- 
valdt kraftfulle, väpnade män intågade med hög- 
tidlig gång samt uppstälde sig på ömse sidor om 
en upphöjd plats, liknande en tron. Efter dem 
kom en ung, bildskön man, som satte sig i hög- 
sätet och genast -omgafs af svarta slafvar i vörd- 
nadsfullt bidande ställning. Harun och hans föl- 
jeslag hade uppstigit och helsade ödmjukt den 
inträdande unge mannen, den de genast vid första 
blicken igenkände som Hassan. Denne bad dem 
vara välkomna och tackade dem för den ära de 
genom sitt besök täcktes bevisa honom. På ett 
tecken af Hassan kringburos scherbet och några 
andra lätta förfriskningar af utsökt finhet. Under 
angenäma samtal förflöt en stund, och khalifen 
och de båda andra förundrade sig i tysthet öfver 
sin värds utmärkta artighet och hans behagliga 
sätt att lägga sina ord. Men när det led mot 
natten, afgingo de beväpnade, och en riklig och 
praktfullt anordnad aftonmåltid framsattes. Hassan 
bad främlingarne ej försmå hans anrättning; vatten 
kringbars för tvagningarna, och efter en kort bön 


satte sig köpmannen och hans gäster till bords.” 


Denha måltid ökade ännu mera de främmandes 
förundran. Alla de läckra rätterna lågo på dyrbart 
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arbetade guld- och silfverfat, och uppassningen 
skedde så fort och noggrant att de tyckte sig 
betjenas af andar, och icke af menniskor. 

»Herre», sade khalifen, under det de åto, »du 
undfägnar oss, som om vi vore förnäme män; vi 
fattige köpmän äro föga vane vid ett så präktigt 
mottagande.» 

»Säg icke så, främling», genmälde Hassan. 
»Om I ock ären fattige, så visar dock edert tal 
och edert sätt att I ären af god slägt; och min 
sed är att mottaga alla främmande så som nu 
eder. Blott derigenom kan jag visa mig en värdig 
förvaltare af de håfvor som Allförbarmaren af sin 
nåd lagt i mina händer.» 

Detta vänliga svar behagade mycket Harun, 
och han : började äkta den rike köpmannen högt. 

Sedan de slutat äta, borttogs bordet, och några 
unga danserskor inträdde att förlusta dem. De 
visade härvid stor skicklighet och mycket behag, 
så att khalifens och de båda andras hjertan gladdes 
af deras åsyn. Men Hassan åskådade deras dans 
med vemodigt allvar, hvilket åter storligen för- 


-vånade hans sällskap och väckte deras nyfikenhet. 


På en vink af honom försvunno de unga flickorna, 
och i stället inträdde en djupt beslöjad jungfru, 
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som bar en cittra. Sedan hon behagfullt helsat 
de närvarande, slog hon några toner på sitt in- 
strument och ledsagade med det sin smältande 
röst, medan hon framsade följande sång: 


Tårar flöda ur mina ögon, att af mindre en bäck kunde 
uppspringa; 

Sorgen tär på min själ, som gamen, när han röfvat ett byte. 

$Hvarför klagar du i din lefnads början? Hvad hemligt qval 
trycker en jungfrus hjerta? 

Se, du är skön som Irans ros, när bulbul för henne klagar 
i månskensnatten.'"' 

Men jag svarar: Min sol har gått ned i natt, min dag upp- 
går ej mer; 

Ty jag har förlorat den älskade och suckar ensam och 
öfvergifven. 

Skön var han som morgonrodnaden, när han gullstänker 
österns berg; 

Hans änne strålade fram mellan de svarta lockarne, som full- 
månen bland mörka skyar. 

Hans läppar voro koraller, nyss hemtade ur hafvet, 

Hans ord smälte själen, som vaxet veknar för middagssolen. 

O, huru arm har jag ej blifvit! Kan någon säga: Jag är 
olyckligare än du? 

Som dufvan i öde skog suckar jag dag och natt; förtviflan 
höljer mig i kolsvart mörker. 


Knappt var jungfruns sång slutad, förrän Has- 
san med ett smärtfullt anskri slet turbanen af sitt 
hufvud och högljudt snyftande och gråtande föll 
ned mot divanens kuddar. Hans gäster förskräck- 
tes häröfver; men en af slafvarne skyndade genast 
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fram och badade hans panna och tinningar med 
välluktande vatten. Innan kort hade Hassan åter 
hemtat sig från sin djupa smärta; men han var 
tyst och suckade häftigt. Då sade Harun, hvars 
nyfikenhet härigenom på det högsta retats, sakta till 
Dschafar: »Fråga honom om orsaken till hans tårar. » 

»O de rättroende musulmännens beherrskare», 
svarade Dschafar tillbaka, »af nåd förskona din 
tjenare från framställandet af denna fråga. Du 
ser, o Islams herre, huru svårmodigt han suckar; 
och säkert skulle min fråga åter väcka hans hög- 
ljudda jämmer.» 

Men khalifen stod ej att beveka, utan Dscha- 
far måste fullgöra hans befallning. 

»Herre», sade han derföre till Hassan, »du 
har i afton visat oss heder utöfver all vår förtjenst. 
Men jag besvär dig vid Allah och hans profet, på 
hvilken vi alla tro, att du fyller måttet af din god- 
het till randen, i det du yppar för oss hvarföre 
jungfruns sång så plötsligt och djupt bedröfvade 
dig.» a 

Vid dessa ord utstötte Hassan ånyo en skä- 
rande suck, och hans ögon fyldes af tårar. Men 
derefter sade han sorgset: 

»O främling, du har besvurit mig vid Allah 
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och hans profet, och jag kan då icke neka din . | 
vetgirighet tillfredsställelse, huru gerna jag än skulle 
vilja det. Så veten då att den sång I nyss hör- 
den skildrade ett tillstånd som alldeles liknar 
mitt eget, och derför grep den mig så djupt. Men 
på det I mån förstå hvad jag nu sagt, måste jag, 
fast ovilligt, det vete Allah, förtälja eder min hi- 
storia från dess början.» 

Dschafar drog en lättnadens suck, och Harun 
beredde sig med hemligt nöje att lära känna sin 
värds händelser. Men Hassan begynte: 

»Min fader — profeten glädje hans själ! — hade 
genom lyckliga handelsföretag samlat stora rike- 
domar. Jag, hans enda barn, var af honom be- 
stämd för hans eget yrke, och min uppfostran 
hade således afsett att bilda mig till en duglig 
köpman. När jag fyllt aderton år och skulle börja 
handelsgöromål, utrustade min fader ett präktigt 
skepp med alla slags förnödenheter, inlade deri 
många dyrbara handelsvaror, som äro begärliga i 
aflägsnare trakter, och satte till skeppsherre en 
skicklig man. Sedan allt var, färdigt, togo han 
och jag under många tårar afsked af hvarandra, 
och skeppet utlopp ur Bagdads hamn samt kom 
snart utför floden ned till Basrah. Derifrån seg- ; 








lade vi lyckligt i tretio dagar; men den tretionde- 
första dagen visade sig vid synkretsen en mörk 
punkt, som hastigt tillväxte i storlek. Skeppets be- 
fälhafvare betraktade den en stund, men sedan 
uppgaf han ett rop, som förfärade oss alla. ”Allahs 
namn vare prisadt 1 lycka och olycka! sade han 
darrande. ”Bedjen honom varkunna sig öfver eder! 
Ty här är knappast räddning möjlig.” Gripne af 
fasa, frågade vi honom hvad som föranledde dessa 
ord. ”Den mörka fläck I sen derborta', svarade 
han, är en ofantlig fogel, kallad Rokh, som säkert 
ifrån fjerran varsnat vårt skepp och snart slår ned 
derpå. Han är så stor att han med lätthet kros- 
sar det, och vi måste alla förgås.” Vid detta tal 
uppgåfvo alla som funnos ombord en häftig 
veklagan. Somliga afsleto i förtviflan sina tur- 
baner, medan andra under suckar och tårar an- 
ropade Allah om bistånd, och åter andra tyst af- 
bidde hvad som komma skulle. Imellertid nal- 
kades och växte punkten, och snart kunde vi 
verkligen urskilja gestalten af en fogel. Skepps- 
herrens ord voro således sanning. Alla böjde sig 
då ödmjukt för Allahs skickelse, i medvetande af 
att intet sker som ej han i sin nåd förut bestämt. 
"Inom kort inträffade ock hvad vi befarat. Ett för- 
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färligt dån, likt fallet af en vattenmassa, hördes 
öfver våra hufvuden, solen gömdes för oss, och en 
svart ofantlig skepnad sköt rakt nedåt. Döds- 
ångestens stund var ryslig. Höga rop omvexlade 
med snyftningar och böner. Nu slog fogeln ned 
och grep med sina klor i fartyget, kramade sönder 
det, som en menniska knäcker en valnöt, och 
släppte det åter plötsligt i hafvet. Syn och hörsel 
betogos mig; jag visste ej hvad som försiggick. 
Blott några skri af ångest trängde till mina öron. 
Sedan blef allt natt. 

När jag åter kom till besinning, förnam jag 
ännu det förfärande bullret af fogelns vingslag. 
Jag blickade upp och häpnade. Underbara i san- 
ning äro Guds råd (Hans namn vare prisadt!). I 
dödsförskräckelsen hade jag gripit tag i ett mörkt 
föremål, hvilket jag nu fann vara en af fogelns 
ofantliga klor. Här satt jag likväl temligen väl 
fast, ehuru det starka dånet fortfarande höll mig 
i spänd oro. Denna ökades, när jag betänkte 
mitt läge. Skulle fogeln icke genom någon häftig 
rörelse afskaka mig, då jag säkert fölle i hafvet? 
Eller, om jag lyckades komma ned på land, då 
han satte sig, skulle jag ej kanske råka än värre 
ut? I dylika tankar tillbragte jag flere timmar, 
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under hvilka vi måtte ha tillryggalagt ofantliga 
sträckor, kanske flere hundra dagsresor. Ändtligen 
började middagssolen luta nedåt, och fogeln tröt- 
tades synbarligen. Jag vågade blicka ner och 
skymtade land i fjerran. Inom en timme sväfvade 
fogeln ofvanför detta och slog ned till min stora 
glädje. Knappast märkte jag att han satt sig, 
förrän jag släppte mitt tag och föll något samt 
nådde marken. Jag skyndade genast att dölja mig 
bakom några buskar, i hopp om att fogeln der ej 
skulle varsna mig. Det dröjde ej heller länge, 
förrän han åter höjde sig, och inom kort var han 
försvunnen. Jag upphöjde af ödmjukt hjerta Allahs 
namn, Han som befriat mig från döden, och 
lemnade mitt gömställe. 

Jag befann mig på en höjd och hade ej gått 
länge, förrän jag nedanför mig varsnade en djup, 
men behaglig dal. Dernere låg en stad, hvars 
kupoler och minareter glänste som guld i solens 
ljus. Jag stälde mina steg dit ned och hade snart 
nått stadsporten. Men min förvåning blef stor, 
när jag fann att både den och murarne voro af 
glänsande koppar. Jag gick in, emedan ingen 
lefvande varelse syntes till; öfverallt, hvart jag blic- 
kade, voro hus, gator och torg af koppar. Jag 
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kom nu ihåg att jag i Bagdad en gång hört talas 
om Kopparstaden, och beskrifningen derom slog 
alldeles in på denna. Flere resande köpmän hade 
sett den på afstånd eller hört sägner om den; 
men ingen af dem hade satt sin fot derinom, 
emedan den sades vara öde. Detta var ock san- 
ning. Öfverallt såg jag ståtliga bygnader, moskéer 
med skyhöga minareter och skönhvälfda kupoler, 
torg med friska vattusprång i sin midt och stora 
bazarer rundtomkring; men ingen enda invånare 
fans der. Vid det jag så gick, började en stark 
törst plåga mig. Snart befann jag mig i närheten 
af en springkälla, och jag nalkades derföre dit att 
dricka. Dess kristallklara vatten läskade mig under- 
bart, och jag tömde drycken i djupa drag. Jag 
skred vidare och kom till ett präktigt palats, det 
största jag sett i staden. Men som jag satte foten på 
dess trappa, hörde jag bakom mig ett sorl af glada 
röster. Jag vände mig om och varsnade en jublande 
och talande folkhop, som skyndade att omge mig. 
”Hell, hell, vår sultan! ropade de alla; och innan jag 
visste hur det tillgick, var jag iklädd en präktig 
drägt och upplyft på en mjölkhvit gångare samt tå- 
gade, under den ständigt växande folkmassans fröj- 
derop, genom gatorna, åtföljd af en talrik lifvakt. 








Sedan detta var gjordt, återfördes jag till pa- 
latset och ledsagades vördnadsfullt af några äldre 
män, som tycktes vara de förnämste bland folket, 
in. i en ypperligt inredd sal. Jag hade ej hunnit 
återkomma från min djupa förundran öfver allt 
detta, då en bland männen framträdde och under 
ödmjuk bugning sade: ”Var oss helsad, sultan af 
Kopparstaden! Genom Allahs eviga förutseende 
var du, o herre, bestämd att dricka ur den källan 
som kallas El-Baktar, och derigenom frigöra ditt 
folk från den urgamla förbannelse som hvilat öfver 
denna stad och dömt den till dödslik dvala. Må 
din styrelse blomstra som syrenen i månaden Rah- 
madan, och din ätt herrska i oräkneliga århun- 
draden? Vid dessa ord bugade de sig alla till 
jorden och aflägsnade sig. TI stället inträdde en 
slaf, som under knäfall frågade, om jag hade något 
att befalla. Jag önskade ett bad och infördes strax 
i en badsal af marmor, der jag undergick flere 
tvagningar i välluktande vatten och sedan ikläddes 
en ny drägt, ännu praktfullare än den förra. Derpå 
återfördes jag till mina gemak och tillbragte en 
angenäm timme under intagande af en kräslig 
måltid; men jag spisade alldeles ensam. Under 
middagen utfördes sång och musik af osynliga 
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röster, som sjöngo om lifvets njutning och kär- 
lekens tjusande fröjder. Mitt hjerta gladdes, och 
jag prisade Allah, som af sin nåd beskärt mig ett 
så lyckligt lif som detta. Sedan måltiden var 
borttagen, och jag hvilat en stund, infann sig åter 
den gamle mannen som först tilltalat mig. 

”Behagar verldens ljus i afton fira sin förmäl- 
ning med den unga Gulnare? frågade han. 

Hvad är din mening? svarade jag. ”Skall 
jag förmälas redan i afton? 

Din vilja är vår lag', återtog han. ”Önskar 
kanske Kopparstadens herre först skåda jungfrun 
som ödets beslut gifvit åt vårt folks frigörare? 
Hon skall visa sig.” , 

'Ja, det är min vilja', genmälde jag, hvarpå 
han aflägsnade sig. 

Ett kort stund derefter upplyftes ett af dörr- 
förhängena till det gemak der jag var, och en 
skara sköna jungfrur inträdde under vördnadsfulla 
helsningar. Men i deras midt gick en beslöjad 
jungfru, hvars praktfulla drägt utvisade att hon var 


min tillärnade brud. Hon nalkades mig, medan 


de öfriga förblefvo på afstånd, och lyfte med silf- 
verhvita fingrar sin slöja, under hvilken framstrålade 
ett anlete, skönare än fullmånen vid de östliga 
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bergen. Hon upphof sin röst, som smekte likt 


aftonvindens sus, och sade: ”Min herrskare har: 


befallt mig att kommit hit. Hvad är din vilja? 

Men vid hennes åsyn betogs jag af häftig kärleks- 

smärta, så att jag blott förmådde sucka och upp- 

repade denna vers af skalden: 

Fullkomligheten sade: Jag vill visa min afbild för de död- 
liga, och du föddes till jorden; 


Men paradisets houris anklagade henne och sade: Hvi har 
du beröfvat oss den skönaste bland våra systrar? 


Vid dessa ord rodnade jungfrun och fälde sin 
slöja. Men jag återtog: 

”Vår förmälning är utsatt till aftonen. Vill du, 
sköna Gulnare, samtycka dertill?” 

”Din vilja, o herre, är stark som diamanten; 
hvem kan stå emot henne? svarade Gulnare med 
darrande stämma. 

Må då allt beredas till bröllopsfesten? ut- 
brast jag hänryckt, och jungfrurna gingo. 

Af otålighet kunde jag knappt afbida stunden 
som skulle göra Gulnare till min. Men slutligen 
nalkades aftonen, och man hemtade mig till för- 
mälningen. Brudens jungfrur ankommo snart med 
facklor, förande henne mellan sig. Och derpå 
utfördes dansar och sånger till bådas vår ära, och 
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bröllopsmåltiden hölls med stor högtidlighet. Men 
när ändtligen tiden för brudens sängledning var 
inne, togo jungfrurna henne åter mellan sig och 
gingo till brudkammaren. Här afklädde de henne 
bröllopsdrägten, iklädde henne en enklare och 
lemnade henne qvar allena. Sedan tågade jag, 
omgifven af tjenare med facklor, till gemaket, af- 
skedade de andra och inträdde. Den sköna Gul- 
nare mottog mig huldsalig och rodnande, och vi 
lofvade hvarandra ömsesidig kärlek och trohet, så 
länge Allah ej annorlunda öfver oss beslöte. Och 
sedan njöt jag en brudnatt med hvilkens fröjder 
blott paradisets kunna täfla, och som ingen sultan 
upplefvat. 

Om morgonen förnyade vi vårt kärlekslöfte och 
besvuro det vi Allah och hans profet. Sedan gick 
jag 1 bad och tillbragte största delen af dagen in- 


till aftonen med genomvandrande af palatset och 


beskådandet af dess skatter, mot hvilka alla andra 
på jorden äro som usla skärfvar. De åldrige män- 
nen ledsagade mig härvid och undervisade mig 
genom sina lärorika samtal om stadens förhållan- 
den och seder. Om qvällen firades åter en glädje- 
fest till högtidlighållande af förmälningen, och nat- 
ten försvann likt ett ögonblick i min älskades armar. 
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Så förgingo flere månader under omvexlande 
nöjen och förlustelser. Gulnare och jag älskade 
hvarandra varmare för hvarje dag. Vår kärlek var 
sådan som den skalden beskrifver, när han säger: 
Af dina ögons lågor tändes alltjemt min själ och kan dock 

ej förbrinna; 


Men du sjelf brännes af den eld som du utsändt: ty min 
kärleks glöd ökar din egen. 


Jag var fullkomligt lycklig: ty min lycka hade 
ingen mörk fläck. Men Allah, hvars råd äro out- 
ransakeliga, hade i sin nåd förordnat att den icke 
skulle blifva varaktig. 

En dag, då jag ensam gick kring i mitt palats, 
såsom jag stundom plägade göra, träffade jag i en 
undangömd del deraf på en dörr som jag ej förr 
varsnat. Jag vred kring nyckeln och stod uti ett 
högt, men enkelt rum, hvars väggar blott bestodo 
af hvit marmor, utan några prydnader. Midt i 
detsamma syntes öppningen af en cistern, hvars 
lock var trefaldt försegladt. Jag nalkades och läste 
på detta följande inskrift: 

”Du som läser dessa ord, eger du mod att 
öppna Sanningens brunn? Du räddar dig ifrån 
förderf; men din räddning skall smärta dig djupare, 
än om du förderfvades.” 

















Förskräckt öfvet denna dunkla utsaga, tillslöt 
jag genast rummet och skyndade min väg. Men 
den underbara skriften stod outplånligt inristad i 
mitt minne. I nöjenas och glädjens brusande 
hvirfvel, i Gulnares svällande famn, i rådets all- 
varliga öfverlägningar glänste de ännu för mina 
ögon. Jag omtalade icke min upptäckt för någon; 
men mitt förändrade lynne och min djupa efter- 
tänksamhet märktes af dem som omgåfvo mig. 
Gulnare hade redan flere gånger lindat sina mjuka 
armar kring min hals och med öm oro sökt ut- 
forska anledningen till mitt bekymmer. Jag ut- 
härdade ej längre detta tillstånd af plågsam oviss- 
het och otillfredsstäld nyfikenhet, utan beslöt, i 
förlitande på den Barmhertiges godhet, att göra 
ett slut derpå. Jag smög mig således en morgon 
obemärkt från Gulnares sida och begaf mig skynd- 
samt till det omtalade gemaket. Med min dolk 
uppbröt jag häftigt de starka blyinseglen och af- 
lyfte locket från den vida öppningen. Jag blickade 


ned, men tumlade förfärad tillbaka. Ur djupet 


uppsköt med otrolig hastighet och under starkt 
brus: en vattenmassa, som inom några ögonblick 
nått cisternens rand. Med bäfvande steg lemnade 


jag rummet, som redan: började öfversvämmas af 
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det kristallklara vattnet. Jag ropade några tjenare 
vid namn, men ingen svarade. Min röst klingade 
ensam i det stora palatset. Jag sprang ut på dess 
trappor. Jag kallade på folk från den omgifvande 
stadsdelen. Ingen syntes till, allt var öde. Och 
vattnets brus hördes bakom mig, vågorna plaskade 
och slogo mot väggarna derinne. Jag skyndade 
vidare, utan att våga blicka mig om; jag mötte 
ingen, såg ingen. Jag nådde stadsporten och klät- 
trade med snabba steg uppför höjden från hvilken 
jag nedkommit till staden. Först nu minskades 
plaskandet och bruset; och när jag nått spetsen, 
blickade jag tillbaka. Vattenflödet hade stigit till 
husens tak, och blott minareter och höga kupoler 
stodo ännu upp ur det. Inom ganska kort tid 
hade det äfven nått deras höjd, och nu var hela 
den präktiga staden gömd under vatten. Gråtande 
och snyftande föll jag ned på marken, anropande 
Allah om förbarmande med mina synder och träget 
åkallande vår store profets namn. Huru länge 
jag så låg, vet jag icke; men, när jag åter blickade 
upp, hade vattnet sjunkit undan ganska mycket. 
Underbara äro den Outransakliges gerningar! Intet 
spår af bygnader, tornspetsar eller annat syntes: 


allt var blott en lugn insjö, hvars omkrets små- 
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ningom minskades. Med ofrånvända blickar be- 
traktade jag vattnets sjunkande; så satt jag säkert 
länge: ty solen började luta från sin middagshöjd 
ned mot vestern. Ändtligen hade allt vatten för- 
. svunnit och uttorkats; men i stället för den mägtiga 
staden såg jag nu intet annat än sjelfva dalen med 
dess grönskande, fuktiga gräsmatta och några höga 
palmer. FEj ens en sten eller en metallskifva ut- 
visade hvar en bygnad stått. Mina ögon fyldes 
af de bittraste tårar, mitt bröst höjdes af qvalfulla 
suckar, och jag utbrast: 


Allah är Herren öfver allt; utan hans vilja faller ej en 

fogel till marken. 

Hans råd äro underbara som dagens skifte med natten; 
ingen menniskoson djerfves uppstå och säga: Allahs vägar 
har jag utforskat. 

Mig har den Allförbarmande räckt en malörtsbägare, en 
bitter dryck har han beredt den dödlige; 

Men äfven håningen har en sträf eftersmak, och äfven olyc- 
kans malört är helsosam och på sistone ljuflig. 

Sorgfull och hopplös lemnade jag detta ställe, 
som jag önskar aldrig ha skådat, och tog vägen 
åt det håll der jag förmodade att karavanernas 
stråt gick fram. Här tillbragte jag natten och föl- 
jande dag under klagan och jämmer; min allt 
häftigare hunger sökte jag släcka med några saf- 


tiga vilda örter, som lyckligtvis funnos deromkring. 
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På spåren märkte jag att jag råkat rätt, ehuru det 
stod i Allahs hand, om någon skara skulle snart 
draga denna väg, eller om jag skulle omkomma 
af hunger. På fjerde dagen ändtligen skymtade 
jag på långt håll en karavan. Då knäföll jag och . 
lofprisade den Barmhertige, som ej ännu velat för- 
göra sin ringaste tjenare; och snart var jag upp- 
tagen i de resande köpmännens sällskap, hvilka 
förundrade sig öfver att träffa en främling helt 
ensam i dessa fjerran belägna trakter. Jag berät- 
tade dem min historia, och de upphöjde Allahs 
underbara råd storligen. Med dem och sedan med 
andre köpmän färdades jag nära ett helt år, innan 
jag återkom hit till min födelsestad. Mitt uppe- 
hälle på vägen bestred jag genom att sälja några 
af de dyrbara stenarne i den drägt jag hade på 
mig, då jag lemnade staden. 

Vid min ankomst till Bagdad erfor jag att min 
fader dött af grämelse öfver förlusten af sin ende 
son. Jag sörjde honom uppriktigt och som en öm 
son anstår. Sedan jag nu genom hans död blifvit 
arftagare af ofantliga rikedomar, har jag beslutit 
att icke vidare våga egendom och lif för en så 
äfventyrlig vinst som köpmannens är, utan vill 
lefva af min förmögenhet i ödmjuk bidan på hvad 
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Allah vidare täckes förordna om sin ringaste slaf. 
Ännu, efter nära tvenne års förlopp, plågar mig 
ofta minnet af den sällhet jag genom mitt eget 
förvållande förlorat, och I kunnen derföre inse, 
huru smärtsamt jungfruns sång skulle uppröra min 
själ. Nu veten I allt.» 

Denna berättelse hade ofta afbrutits genom 
Hassans suckar och tårar och hans åhörares utrop 
af förundran. Men när den nu var till ända, ut- 
brast khalifen: 

» Vid Allah, detta var det underbaraste af allt 
hvad jag på länge hört. Prisad vare den Allför- 
barmandes namn och hans tjenare profetens!» 

»I sanning underbart», gentog Dschafar. »Men 
ödets förfoganden ligga dolda för menniskoögon. 
Kanske skall du, o herre, och Hassan, vår värd, 
än mera förundras öfver hvad jag nu vill omtala. ' 
I en af våra äldste troslärares skrifter har jag läst 
om Kopparstaden. Den beboddes på den vise 
Suleimans tid — Allah styrke hans ande! — af 
dschinn, som blefvo upproriske mot denne store 
andarnes herre. Han pålade dem då det straff, 
att de skola ligga försänkta i sömn, till dess en 
dödlig dricker af källan El-Baktar, och att denna 
dvala skall åter begynna, när han bryter den vise 
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konungens insegel på Sanningens brunn. Staden 
förgås endast för den vandrare som brutit in- 
seglen; för den följande står han qvar på samma 
plats, och denne genomlefver i sin ordning samma 
händelser som du, o Hassan, omtalat. Men om 
han icke inom en viss tid hunnit påträffa brunnen, 
så drifves han af en osynlig ande ändock ur 
staden, och hans själ förvirras, så att han sedan 
irrar vansinnig kring verlden. Du bör således, 
o Hassan, tacka Allah, som ryckt dig ur de upp- 
roriske andarnes våld, och alldeles utplåna minnet 
af ett lif som dock var blott ett skenbart godt.» 

Under det Dschafar talade, hade Hassan och 
de andre med förvånade blickar betraktat honom; 
men då han slutat, aftorkade Hassan sina tårar 


och stod upp, i det han ånyo upprepade orden: 


Mig har den Allförbarmande räckt en malörtsbägare, en 
bitter dryck har han beredt den dödlige; 

Men äfven håningen har en sträf eftersmak, och äfven olyc- 
kans malört är helsosam och på sistone ljuflig. 


Derpå gick han fram till Dschafar, omfamnade 
och kysste honom samt sade: 

»O främling, huru har du ej vederqvickt min 
ande! Sanningen talar genom din mun, det kän- 
ner jag inom mig sjelf. Allah vedergälle dig tu- 
senfaldt den tröst och visshet du gifvit mig!» 
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»Allah har sändt dig den genom min ringa 
röst», sade Dschafar ödmjukt, medan Hassan skarpt 
betraktade honom och hans följeslagare. 

»I ären inga fattige köpmän», utbrast han 
efter en stund. »Edra anleten, edert skick, edert 
tal utvisar något annat och bättre.» 

»Ö Hassan», sade khalifen, i det han uppsteg 
från sin plats, »du har för oss yppat din lefnads 
händelser. Det är då ej mer än billigt att vi 
å vår sida upptäcka oss.» 

Med dessa ord slogo han och de båda andre 
tillbaka de vida kaftanerna och visade de rikt 
prydda kläder som de buro under dem. Harun 
hade på sitt bröst det dyrbara smycke som ute- 
slutande khaliferne fingo bära. 

»De rättrognes beherrskare hedrar sin ringe 
tjenares hus!» utropade Hassan, djupt förvirrad, i 
det han visade Harun de öfliga vördnadsbety- 
gelserna. 

»Ja», återtog khalifen, »jag har efter min pläg- 
sed företagit en vandring genom min hufvudstad, 


och jag ångrar nu lika litet som annars mitt hand- 


”lingssätt. Jag har i afton lärt känna en välgörande 


och god undersåte, och mitt sinne har vunnit 
lättnad frid. Hassan, du har präktigt undfägnat 


























din beherrskare. Jag will sörja för din belöning. 
I öfvermorgon förmäles du med min yngsta dotter, 
och jag ger henne en hemgift, värdig dottern af 
de rättroendes beherrskare.» 

Hassan tackade knäböjande khalifen för denna 
stora och ovanliga nåd, öch Dschafar, Mesrur och 
alla de öfriga prisade högt Haruns mildhet och 
frikostighet. | 

Harun-er-Raschid höll sitt ord; och sedan lefde ' 
hans måg och dotter i många år lyckliga och väl- 
signade af talrika efterkommande, till dess dödens 
ängel, som ingen skonar, tillslöt deras lefnads 
bok. Upphöjd vare fullkomligheten hos den lef- 
vande, som delar skickelsens lotter bland menni- 


skorna! 
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